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VEILIGHEIDSPET
EN812
Een laar van deze | en de C iteif laring voor het product vindt u op de

jspsafety.com

p
GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSPET: Deze veiligheidspet biedt geen bescherming tegen vallende of gegooide
voorwerpen, noch bij het verplaatsen van zwevende apparatuur. Hij mag niet gebruikt worden als vervanging van
een zoals in EN 397. De is gemaakt om een eventuele klap
op te vangen. Het omhulsel en harnas, indien bevestigd, wordt dan gedeeltelijk vernietigd of beschadigd. Zelfs als
dergelijke schade niet direct zichtbaar is, moet een veiligheidspet vervangen worden. De dragers worden ook attent
gemaakt op het gevaar van het modificeren of verwijderen van de originele onderdelen van de veiligheidspet, als
dit op een andere wijze gebeurt dan door de fabrikant van de veiligheidspet wordt aanbevolen. Veiligheidspetten
mogen niet aangepast worden om er andere dingen aan te bevestigen op een manier d\e met aanbevolen is door de
fabrikant van de veiligheidspet. Bij de fabrikant zijn enfof nieuwe voor
de veiligheidspet inclusief montage-instructies. Breng geen verf, oplosmiddelen, hechtmlddelen of stlckers aan, tenzij
dit volgens instructies van de fabrikant van de veiligheidspet gebeurt.

BEVESTIGEN EN AFSTELLEN: Om voldoende bescherming te bieden, moet deze veiligheidspet met de klep naar
voren gedragen worden en moet hij op de grootte van het hoofd van de drager afgesteld worden. Zet de pet op het
hoofd zodat hij aansluit op het hoofd, iets naar achteren gekanteld zodat de klep het zicht niet belemmert. Om de pet
passend te maken, kunt u hem aan de achterzijde verstellen zodat hij comfortabel rond het hoofd past.

INSPECTIE EN VERZORGEN VAN DE VEILIGHEIDSPET: Hoe lang de veiligheidspet meegaat, hangt af van veel
factoren zoals kou, warmte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. De veiligheidspet moet dagelijks gecontroleerd
worden op zichtbare tekenen van barsten, broosheid of staat op elke veili
vermeld. Als de veiligheidspet geen gebreken vertoont, is hij gesch\k( voor het beoogde doel. Onder normale
gaat de 5 jaar mee. De stootpet moet worden gereinigd/gedesinfecteerd door hem
af te vegen met een doekje dat is bevochtigd met een mild sopje. Daarna moet de pet aan de lucht drogen. Er
mogen geen sterke of schurende chemische stoffen worden gebruikt. Als de stootpet niet op deze manier kan worden
gereinigd moet het worden vervangen. Voor stootpetten die met textiel zijn bedekt moet het onderhoudsetiket worden
geraadpleegd. Als hij niet in gebruik is of tiidens transport, moet de veiligheidspet in een geschikte doos bewaard
worden, zodat hij uit direct zonlicht is, niet in contact kan komen met chemicalién, vioeistoffen of scherpe voorwerpen
en niet kan vervormen door vallende voorwerpen. Het is niet nodig om de pet in een tas te doen.

WAARSCHUWINGEN: WAARSCHUWING! DIT IS GEEN INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM. Als hij op de juiste
manier gedragen wordt, beperkt de veiligheidspet het zicht naar boven, en als de pet te ver naar achteren staat, zal

BUMP CAP
EN812

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page:
documents.jspsafety.com

USE OF THE BUMP CAP: This Bump Cap does not provide protection against the effects of falling or thrown objects,
or moving suspended loads. It should not be used, instead of an industrial safety helmet as specified in EN 397. The
bump cap is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the internal liner and pad and
even though such damage may not be readily apparent, any bump cap subjected to impact should be replaced. The
attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the bump
cap, other than as recommended by the bump cap manufacturer. Bump caps should not be adapted for the purpose of

CASQUETTE ANTI-HEURT
EN812

Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit :
documents jspsafety.com

UTILISATION DE LA CASQUETTE ANTI-HEURT: Cette casquette anti-heurt ne protége pas contre les effets des projections
ou des chutes d'objets, ou des charges en suspension en mouvement. Elle ne doit pas étre utilisée a la place d'un casque
de sécurité industriel, spécifié dans la norme EN 397. La casquette anti-heurt est prévue pour absorber I€nergie d'un coup
diala ion partielle ou a [' de la coque, et de la coiffe intérieure le cas échéant, et méme si un
tel endommagement n'est pas visible, toutes les casquettes ayam subi un choc doivent étre remplacées. L'attention des
utiisateurs est également attirée sur le danger que repré I 10U la de dlorigine
de la casquette, sauf ce qui est recommandé par le fabricant. Les casquettes ne doivent pas étre adaptées pour leur fixer

fitting attachments in any way not by the bump cap ~ A and/or cap

covers and bump cap mounted lamps are available with fitting instructions from the manufacturer. Do not apply paint,
solvents, ives or self-adh labels, except in with instructions from the bump cap manufacturer.
Only approved for use with genuine JSP® HARDCAP covers, liners and pads.

FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this bump cap must be worn with the peak facing forward and
be adjusted to the size of the user’s head. Place the cap on the head so that it sits down on to the top of the head, tilted
back so that the peak does not obstruct forward vision. To alter the fit, adjust the fastening at the rear of the bump cap and
ensure a comfortable fit is made around the crown of the head.

INSPECTION AND CARE OF THE BUMP CAP: The bump cap’s useful life is affected by many factors including the cold,
heat, chemicals, sunlight and misuse. The bump cap should be examined daily for obvious signs of cracking, britleness or
damage. The date of manufacture is marked on each bump cap. While the bump cap is free from defects it is suitable for it's
intended purpose. Under normal circumstances the bump cap should offer adequate protection for 5 years. The cap should
be cleaned/ disinfected by wiping with a cloth moistened with a weak mild detergent solution, the cap should then be allowed
to air dry. No strong or abrasive chemicals should be used. If the bump cap cannot be cleaned by this method it should be
replaced. For fabric covered bump caps follow care instruction label. When not in use or during transportation the bump cap
should be stored in a container such that it is out of direct sunlight and not in contact with any chemicals, liquids or sharp
objects and will not become deformed by objects dropping on to it. It is not necessary to put the cap in a bag.

WARNINGS: WARNING! THIS IS NOT AN INDUSTRIAL SAFETY HELMET. When worn correctly the BumpCap will
restrict upward vision, wearing the cap filted too far back will significantly reduce the level of protection available. As
required by European Health and Safety requirements, the user is advised that when the bump is in contact with the
user’s skin, it may cause allergic reactions to susceptible individuals. If this is the case the wearer should leave the hazard
area, remove the bump cap and seek doctor’s advice. None of the materials used in the manufacture of this bump cap
are known to adversely affect wearer hygiene or health.

des ires d'une maniére qui n'est pas recommandée par le fabricant. Des accessoires etlou des couvre-casquettes
de rechange ainsi que des lampes montées sur casquette sont disponibles, accompagnées des consignes de fixation du
fabricant. Ne mettre ni peinture, ni solvant, ni adhésif, ni étiquettes autocollantes, sauf en respectant les consignes du fabricant.

PORT ET AJUSTEMENT: Pour assurer une bonne protection, cette casquette anti-heurt doit étre portée avec la
visiére devant et étre ajustée au tour de téte de ['utilisateur. Placer la casquette sur la téte de maniére a ce qu'elle
soit bien calée sur le sommet de la téte, penchée en arriére de sorte que la visiére ne géne pas la vue. Pour modifier
I'ajustement, régler la fixation située a I'arriére de la casquette et vérifier qu'elle est confortable tout le tour de la téte.

INSPECTION ET SOIN DE LA CASQUETTE ANTI-HEURT: La durée de vie uile d'une casquette anti-heurt dépend de
plusieurs facteurs, notamment le froid, la chaleur, les produits chimiques, le soleil et les utilisations impropres. La casquette
doit étre examinée tous les jours pour déceler des signes de fissure, de fracture ou d'endommagement. La date de fabrication
est inscrite sur chaque casquette. Tant que la casquette est exempte de défauts, elle convient & l'usage pour lequel elle est
prévue. Dans des conditions normales, la casquette devrait assurer une protection adéquate pendant 5 ans. Le casque
antichocs doit étre nettoyé/désinfecté en I'essuyant a I'aide d'une solution détergente douce. Le casque doit aussi pouvoir
sécher & [air libre. Les produits chimiques forts ou abrasifs ne peuvent étre utilisés. Si le casque antichocs ne peut étre
nettoyé al'aide de cette méthode, il doit étre remplacé. Pour les casques antichocs recouverts de tissu, suivez les instructions
indiquées sur I'étiquette. Lorsque la casquette anti-heurt n'est pas utilisée ou lors de son transport, elle doit étre rangée
dans un étui afin de ne pas étre exposée au soleil, ni en contact avec des produits chimiques, des liquides ou des objets
contondants et de ne pas étre déformée par la chute d'objets. Il n'est pas nécessaire de mettre la casquette dans un sac.

AVERTISSEMENTS: ATTENTION! CECI N'EST PAS UN CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL. Lorsque la
casquette anti-heurt est portée correctement, elle limite la vue vers le haut, mais si elle est portée trop en arriere, le
niveau de protection sera bien moindre. Les normes d’hygiéne et de sécurité européennes exigent que ['utilisateur soit
averti que si la casquette est en contact avec la peau, il y a un risque de réaction allergique. Dans ce cas, I'utilisateur
doit quitter la zone dangereuse, reirer la casquette anti-heurt et consulter un médecin. Aucune matiére employée
dans la fabrication de cette casquette n'est connue pour ses effets nocifs sur I'hygiéne ou la santé de l'utilisateur.

ANSTOSSKAPPE
EN812

Eine Kopie dieser und die
»Produkte*: documents jspsafety com

GEBRAUCH DER ANSTOSSKAPPE: Diese Anstosskappe bietet nicht Schutz gegen fallende Objekte oder gegen sich
in Bewegung befindende Lasten. Die Anstosskappe sollte nicht anstelle eines Sicherheitshelmes getragen werden wie
nach EN397. Die Anstosskappe wurde entwickelt, um die Energie eines Stosses zu absorbieren, welche anschliessend
eine Verformung oder Zerstorung an der Schale hinterlassen kann. Selbst wenn solch eine Beschédigung auf dem
ersten Blick nicht sichtbar sein sollte, muss jede stossbeanspruchte Anstosskappe ersetzt werden. Der Trager muss
ebenfalls darauf hingewiesen werden, dass das Entfernen oder Verandern von Originalteilen, sofern nicht vom Hersteller
empfohlen, eine Gefahr darstellt. sind keir fiir die Ergal von ilen geeignet, sofern
nicht vom Hersteller empfohlen. Zubehor und/oder Ersatzbezug und die an die Anstosskappe montierbare Leuchte
sind mit Montage-Anleitung beim Hersteller erhaltlich. Tragen Sie keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder ahnliche
Aufkleber auf die Anstosskappe, es sei den es besteht eine Zustimmung vom Hersteller.

SITZ UND ANPASSUNG: Firr den Schutz muss die mit dem Schirm nach vome getragen
werden und an die Kopfgrosse des Tragers angepasst werden. Die Kappe muss so nah wie moglich am Kopf platziert
werden und gleichzeitig leicht nach hinten geneigt werden, so dass die Sicht nicht beeinflusst wird. Durch den Regulierer
an der Riickseite der Anstosskappe kann eine angenehme Passform rundum die Anstosskappe erziehlt werden.
UNTERSUCHUNG UND PFLEGE DER ANSTOSSKAPPE Die Le der ist abha von
bestimmten Einfliissen wie Kélte, Hitze, und F Die solite
taglich vor mdglichen Anzeichen wie Rissbildung, Bruchlgken oder ahnlicher Beschadigung gepriift werden. Auf
jeder Anstosskappe ist das Herstellungsdatum markiert. Solange die Anstosskappe kein Defekt aufweist, erfilllt diese
ihren vollen Zweck. Unter normalen Umsténden bietet die Anstosskappe einen vollwertigen Schutz von 5 Jahren. Die
AnstoRkappe sollte mit einem feuchten Tuch mit mildem Reinigungsmittel gereinigt/desinfiziert werden, die Kappe
anschlieBend an der Luft trocknen lassen. Keine scharfen oder scheuemden Chemikalien verwenden. Wenn die
Anslcl&kappe so nicht gereinigt werden kann, ist sie auszutauschen. Lesen Sie fiir stoffiiberzogene AnstoRkappen
bitte die P! am Etikett. Bei oder wéhrend des Transports sollte die Anstosskappe in
einem Container werden, geschiitzt vom Cl scharfen oder fallenden Objekten. Die
Anstosskappe muss nicht in einer Tilte aufbewahrt werden.

WARNUNG: ACHTUNG! DIES IST KEIN INDUSTRIELLER SCHUTZHELM. Bei richtigem Gebrauch der
Anstosskappe, ist die Sicht nach oben etwas Wenn die jedoch zu weit nach hinten
geneigt getragen wird, verringert sich widerum der . Der Ei

und Sicherheitsbedingungen zufolge, wird der Trager darauf hi dass bei einer Haut der
Kontakt mit der hervorrufen kann. In solch einem Fall muss der Trager die
Gefahrenzone sofort verlassen und einen Arzt konsultieren. Bei der Produktion der Anstosskappe wurden keine

fiir das Produkt finden Sie im Eintrag

MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit)

MARKINGS: (Not all markings below will be visible on the product)

Q5B

Manufacturers Trademark

Marque du fabricant
Numéro et année de publication de la norme européenne relative aux casquettes anti-heurt pour lindustrie

-/4

, welche die nachteilig kénnten.
KENNZEICHNUNGEN: (Erfiillt optionale Anfol gen beziiglich \

Markenzeichen des Herstellers

EN 812: - - - - | The European Standard number for Industrial Bump Caps and its year of publication 4 la norme EN812 et son année de Européische Norm fiir die ijdustrie\le A P"d das Jahr der Verdffentlichung.
At to EN 812 and its year of publication 53-63cm | Plage des tours de téte de la casquette anti-heurt 2u EN812 sowie das Jahr der
53-63cm | The size range of the helmet, head ci -20°C/-30°C /| Assurera la protection lorsqu'il est porté & une température ambiante entre les valeurs indiquées der Ar
20°C/-30°C/ - - - ‘ - -40°C ci-dessus -20°C/-30°C /| Bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder Giber diesen Temperaturen
40°C The bumpcap will provide some protection when wom in an environment at or above these temperatures Indique que le produit est conforme aux directives et réglementations européennes -40°C getragen wird
c € Gonformity to European legislation 2016/425 C € qu&f&?da”ws en ce qui concerne la santé et la sécurité ou la protection environnementale c € Produkt erfillt alle Anforderungen dieser fiir dieses Produkt giiltigen EU-Richtlinien 2016/425
UK UK PPE Regulaton (EU) 20161425 as retained in UK law and amended) oty Eeelgéireﬂ%gln du Royaume uni ﬁlérule;oizﬂ r(nEeUl)Jﬁ?;F?nzvgnde) UK | Bitische PSAVerordung (EU) 2016/425 wie im brschen Recht bebehaten und geénder)

meets BSI and quality standards

bsi.
@ Indicates that product

bsi

Indique que la fabrication du produit répond aux normes internationales de rendement et de
gestion de la qualité

STODHATTEN

EN812
Der kan findes en kopi af denne vejledning og i for pap
documents.jspsafety.com

BRUG AF ST@DHATTEN: Denne stgdhat (Bump Cap) yder ikke beskyttelse mod indvirkningen af faldende,
kastede eller nedhzengende, svingende genstande. Den ber ikke benyttes i stedet for en industriel sikkerhedshjelm
som specificeret i EN 397. Stedhatten er beregnet til at absorbere energien fra et slag ved delvis destruktion eller
beskadigelse af selve skallen og fastgeringen, hvis sadan bruges, og selv om sadan beskadigelse evt. ikke er let at
se, bor enhver stadhat, der har veeret udsat for stad eller slag udskiftes. Brugernes opmaerksomhed henledes ogsa pa
faren ved at modificere eller fieme nogen af de oprindelige komponenter af stedhatten, udover hvad der anbefales af
stadhattens producent. Stedhatte br ikke tilpasses i den hensigt at pasatte genstande, udover hvad der anbefales
af stadhattens producent. Tilbehr og/eller udskiftningshattebetraek samt lygter til montering pa stodhattene er til

EN812

En kopi av denne isni og p
documents.jspsafety.com

BRUK: Denne dunke skyggelue gir ikke beskyttelse mot virkningen fra fallende eller kastede gjenstander, eller
hengende laster i bevegelse. Den ber ikke brukes som erstatning for en industrivernehjelm som spesifisert i EN 397.
Dunke skyggelue er lagd for a absorbere energien fra et stot ved delvis adeleggelse av eller skade pa skallet og selen,
hvis denne er montert. Og selv om slike skader kanskie ikke er lett synlige, ber man erstatte alle plasthjelmer som har
bitt utsatt for stot. Brukeme gjores ogsa oppmerksomme pa faren ved endring eller fierning av noen av de originale

m DUNKE SKYGGELUE

finnes pa p

Weist darauf hin, dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs- und
Qualits i wurden

EN812

En kopia av den har och forsa om & 4 for
documents.jspsafety.com

ANVANDNING: Denna industrihjaim skyddar inte mot effekterna av fallande eller kastade féremal, eller hangande
last under forflyttning. Den ersatter inte och ska inte anvandas istallet for industrisakerhet som specificerats i EN
397. Skyddande KEPS har tillverkats for att absorbera energin vid ett slag genom partiell férstérelse eller skada pa
skal och spanne. Sadan skada &r kanske inte mojlig att upptacka. Om skyddande KEPS utsétts for slag eller skada,
ska den genast bytas ut. Det &r ocksa viktigt att notera att det kan vara farligt alt modifiera eller ta bort delar av

m SKYDDANDE KEPS

finns pa pi

bestanddelene fil dunke skyggelue, annet enn det som anbefales av pi 1 av dunke sk
ber ikke tilpasses for & kunne pamontere nlbehw pa noen mate som |kke er anbefalt av produsenten av dunke

KEPS, med undantag av sadant som KEPS.
KEPS ska inte justeras for passform pa annat sétt an sadant _som rekommenderats av tillverkaren. Tillbehtr och/

skyggelue Tilbeher og/eller
Pafer ikke maling, lesemidler, I\m eller selvklebende etlkener unntatl i samsvar med instruksjoner

radighed med ma ikke udsaettes for maling,
lim eller undtagen i overer med instruktioner fra stedhattenes producent.

TILPASNING OG JUSTERING: For at yde tilstraekkelig beskyne\se skal denne stedhat sidde, sa toppen vender forud
og filpasses til brugerens hovedstorrelse. Placer hatten pa hovedet, saledes at den sldder pa toppen af hovedet
og heelder bagover, sa toppen ikke skjuler udsigten fremad. For at @ndre i
bagest pa stedhatten justeres, idet det sikres, at den passer behageligt rundt om toppen af brugeres hoved.

INSPEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE AF ST@DHATTEN: Stedhattens brugstid pavirkes af mange faktorer sa
som kulde, varme, kemikalier, sollys og misbrug. Stedhatten ber undersgges dagligt for tegn pa om den er revnet,
blevet mindre robust eller beskadiget. Fremstillingsdatoen er anfart pa alle stodhatte. Mens stodhatten er defektfri,
er den egnet il det tisigtede formal. Under normale c bar yde i i5
ar. fra skal ved at torre den af med en klud, der er fugtet med et svagt,
mildt rengeringsmiddel. Derefter ber hjelmen fa lov til at lufttarre. Der ber ikke anvendes nogen steerke eller slibende
kemikalier. Hvis beskyttelseshjelmen fra ikke kan rengares ved brug af denne metode, skal den udskiftes. For

skal du folge ikke er i brug, eller mens
den transporteres, bar den opbevares i en beholder saledes at den er beskyttet mod direkte sollys og ikke kan komme i
kontakt med kemikalier, vaesker eller skarpe genstande og ikke miste faconen pga. genstande, der flader ned pa den. Det
er ikke nedvendigt at lzegge hatten i en pose.

ADVARSLER: ADVARSEL ! DETTE ER IKKE EN SIKKERHEDSHJELM. Nar stedhatten sidder korrekt vil den begraense
udS|gten opad st den heelder for meget bagover, vil det reducere beskyttelsesniveauet betydeligt. | henhold ti

de mate van bescherrmng aanzienlijk afnemen. De gebruiker wordt erop attent gemaakt dat, zoals
door Europese richtlijnen inzake Gezondheid en Veiligheid, de veiligheidspet bij gevoelige mensen allergische reaches
kan veroorzaken als hij in contact komt met de huid. Verlaat in een dergelijk geval de gevarenzone, verwijder de
veiligheidspet en raadpleeg een arts. Geen van de materialen die bij het fabriceren van deze veiligheidspet gebruikt
zijn, staan bekend om negatieve effecten op de hygiéne of gezondheid van de drager.

og Sikkerhedskrav, advares brugeren om, at nar den er i kontakt med brugerens hud, kan det
forarsage al\erglske reaktioner hos udsatte personer. Skulle det ske ber brugeren forlade fareomradet, tage stodhatten
af og sege leege. Ingen af der er anvendt til ing af denne stedhat, vides at have ugunstig indvirkning
pa brugerens hygiejne eller helbred.

fra produsemen av dunke skyggelue.

TILPASSING OG JUSTERING: For a gi tilstrekkelig beskyttelse ma denne dunke skyggelue baeres med spissen
vendt fremover, og den ma justeres etter sterrelsen pa brukerens hode. Plasser hjelmen pa hodet slik at den sitter ned
pa toppen av hodet og heller bakover slik at spissen ikke hindret synsfeltet fremover. For & endre fi juster

eller ingshjélmar samt hjal lampor finns i med fran
tillverkaren. Utsétt inte hjélmen for férg, 16 Kiister eller enketter‘ utom i 6 a
med hjélmtillverkarens instruktioner.

AVPASSNING OCH JUSTERINGAR: For fullgott skydd ska denna \ndustnhjalm béras med den toppiga delen framat
och justeras till ratt storlek for bararens huvud. Placera hjéimen pa huvudet sa att den vilar pa framdelen av huvudet,

festet bak pa dunke skyggelue og sikre en behagelig tilpasning rundt issen.

INSPEKSJON OG BEHANDLING: Dunke skyggelues levetid er pavirket av mange faktorer, inkludert kulde, varme,
kjemikalier, sollys og misbruk. Dunke skyggelue ber granskes daglig for apenbare tegn pa sprekking, skjerhet eller
skade. Hver enkelt plasthjelm er merket med produksjonsdato. Sa lenge dunke skyggelue er uten defekter, egner
den seg for det Illtenkte formalet. Under normale bor dunke sk gi i5
ved & torke den med en Klukt fuktet med et mildt vaskem\dde\ Hjelmen
skal deretter qutmrkes Det skal ikke brukes noen sterke eller skurende ikke kan

i sa att den toppiga delen inte stor synfaltet framat. For att justera passformen, stll in fastséttningen pa
bakre delen av hjalmen och sakerstall att passformen &r komfortabel runt hjéssan.

INSPEKTION OCH UNDERHALL: Skyddande KEPSs livslangd paverkas av manga faktorer, inklusive kyla, hetta,
kemikalier, solljus och felaktig hantering eller S ska dagligen for

tecken pa sprickor, skorhet eller skada. Tillverkningsdatum finns tryckt pa vane industrihjaim. Om skyddande KEPS &r
utan defekter kan den anvandas for sitt avsedda syfte. Under normala omstandigheter ger skyddande KEPS adekvat
skydd i 5 ar. Skyddshjalm bor rengras/desinficeras genom att torka av med en trasa som fuktats med ett svagt milt
Hjélmen bor sedan lufttorka. Inga starka eller slipande kemikalier ska anvandas. Om skyddshjalm

rengjeres med denne metoden, skal den erstattes. For vernehjelmer som er dekket av stoff, folger du vaskelappen.
Nar den ikke brukes eller er under transport, ber dunke skyggelue lages i en beholder slik at den ikke utsettes
for direkte sollys og ikke er i kontakt med kjemikalier, veesker eller skarpe gjenstander, og ikke blir deformert av
gjenstander som faller ned pa den. Det er ikke nadvendig & legge hjelmen i en veske.

ADVARSLER: ADVARSEL! DETTE ER IKKE EN INDUSTRIELL VERNEHJELM. Nér dunke skyggelue brukes korrekt,
vil den begrense sikten oppover. Helles hjelmen for langt bakover, vil det redusere nivéet av tilgiengelig beskyttelse
betraktelig. Som palagt av europeiske krav fil helse og sikkerhet, underrettes brukeren om at dersom hjelmen er i
kontakt med brukerens hud, kan det fore til allergiske reaksjoner hos mottakelige personer. Hvis dette skulle skje,
ber brukeren forlate det far\ige omradet, fierne dunke skyggelue og radfere seg med lege. Ingen av materialene
som er brukt i produksjonen av denne dunke skyggelue, er kjent for & pavirke brukerens hygiene eller helse negativt.

MERKER: (Visse av de

vises ikke pa produktef

inte kan rengoras med denna metod bor den bytas ut. For tygkladda skyddshjélmar ska skotselraden pa etiketten
foljas. Nar skyddande KEPS inte anvands, eller under transport, ska den forvaras i en behallare som skyddar den mot
direkt solljus, inte kommer i kontakt med kemikalier, vétskor, skarpa foremal eller skadas genom tunga foremal sa att
den blir deformerad. Det &r inte nddvandigt att ldgga skyddande KEPS i en véska.

VARNING: ARNING! DETTA AR INTE EN SKYDDSHJALM FOR INDUSTRIELLT BRUK. Nér skyddande KEPS
bérs korrekt skymmer den synféltet uppat, men om skyddande KEPS bars for Iangl tilbakavinklad minskas dess
skyddsfrmaga avsevért. Enligt krav i europeisk hélso- och avir

upplysas om att: Kansliga personer kan fa en allerg\sk reaktion av de delar av h]a\men som kommer i kontakt med
huden. Om detta sker, lamna det farliga omradet innan du avidgsnar hjaimen och kontakta lakare. Inga av de material
som anvands vid tillverkningen av denna industrihjalm &r kanda for att paverka bararens hygien och hélsa negativt.

MARKNINGAR: (All mérkning visas inte pa produkten)

C € Conform de Europese wetgeving 2016/425

EE VK PBM-verordening (EU) 2016/425 (krachtens de wet van het VK en gewijzigd)

Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan internationale normen op het gebied van
prestaties en kwaliteitsbeheer’

KOLHULIPPIS
EN812

Tamadn kayttoohjeen kopio ja tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus loytyvat

ce |

UK Forordning (EU) 2016/425 om personlige veernemidler for Det forenede Kongerige
[=2] (opretholdt og aendret i lovgivningen i Det Forenede Kongerige)

bsi
@ Angiver, at produktet p int. i

med EU: 2016/425

for ydelse og

EN812

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el producto en la pagina
del isi

E GORRA DE PROTECCION

documents jspsafety.com

KOLHULIPPIS KAYTTO: Tamé kolhulakki ei sucjele putoavien tai Ientawen eslnelden tai \ukkuwen riippukuormien
vaikutuksilta. Sité ei saa kaytlaa teolllsen asemasta EN 3 Kolhulakki on tehty
valjaisiin, ja vaikka alheuluval vauriot eivat olisikaan heti
ilmeisié, kaikki kolhulakit, Jolhm on kohd\slunut isku, lulee vaihtaa uusiin. Kéyttdjien tulee myds kiinnittaa huomiota
i littyvaan vaaraan, kun muutokset tehdaan

taval\a 'R ja ei saa la siten, etté niihin voitaisiin
is valmistaja ei suosittele. \ saa lisévarusteita ja/tai vaihtokuoria
Nla kayta lakkin maalia, liuotteita, limoja tai tarroja, paitsi

toisin kuin

Kiinnitt& lisé
ja kolhulakkiin Kiinnitty mppuja
kolhulippis valmistajalta saatavien ohjeiden mukaisesti.

SOVITUS JA SAAT avan suojauksen saamiseksi tata kolhulakkia taytyy pitaé lippa eteenpain ja kayttajan
padnkokoon mukaiseksi saadettyna. Aseta lakki paéhan niin, etté se istuu ella sen verran taaksepain
kallistettuna, ettei lippa hairitse nakyvyy Sovitusta takana olevaa
kiinnitinta ja var etté lakki istuu i paalaen ympérilla.

tavoilla, joita

KOLHULIPPIS TARKASTUS JA HOITO:Kolhulippis kayttGikéan vaikuttavat monet tekijat, mm. kylmyys, kuumuus,
Kolhulakki tulee tarkastaa paivittéin iimeisen séréilyn, haurastumisen
tai vaurioiden varalta. Valmlstuspalva on merkmy kuhunkin i Nun kauan kuin issa ei iimene
puutteita, se kelpaa k antavan riittdvad suojaa 5:ksi
vuodeksi. Kolhupaahine tulee pesta/deslnflowda pyyhkimalla se laimeaan pesuliuokseen kostutetulla pyyhkeelld,
jonka jalkeen paghineen on annettava ilmakuivua. Al kéyta vahvoja tai hankaavia kemikaaleja. Jos paghineen
puhdistaminen ei onnistu télld tavalla, padhine on vai uuteen. Mikali aahine on

kankaalla, noudata tarran hoito-ohjeita. Kun kolhulakkia ei kayteta tai sité kuljetetaan, sita tules
suoralta auringonvalolta, kemikaalien, nesteiden tai teravien esineiden kosketukselta seké pé
esineiden aiheuttamalta vaantymiseltd suojassa. Lakkia ei tarvitse laittaa pussiin.

4 kotelossa
le putoavien

VAROITUKSET: VAROITUS! TAMA EI OLE SUOJAKYPARA. Oikein kéytettynd kolhulakki rajoittaa nékyvyytta
yléspéin, mutta lakin kallistaminen liian kauas takaraivolle vhentaé merkittévasti sen antamaa suojaa. Eurooppalaisten
kayttajan tulee tietdd, etta missa lakki koskettaa kayttdjén ihoa, se saattaa
aiheuttaa yliherkille henkildille allergisia reaktioita. Tallaisissa tapauksissa kéyttéjén tulee poistua vaara-alueelta, riisua
kolhulakki ja pyytaa laakérin neuvoa. Kolhulippis valmistukseen kaytetyt materiaalit eivét tiettédvasti aiheuta kayttajélle
hygienia- tai terveyshaittoja.

MERKINNAT: (Kaikki alla olevat merkinnat eivat ndy tuotteessa)

/ l Valmistajan tavaramerkki

psafety.com

USO DEL GORRA DE PROTECCION: Este Gorra de Proteccionno ofrece proteccion contra la caida o el lanzamiento
de objetos ni contra cargas suspendidas. No debe utilizarse en susfitucion de un casco de seguridad industrial, segin
se especifica en la norma EN 397. El Gorra de Proteccionesta disefiado para absorber la energia de un golpe a través
de la destruccion parcial o dafios en la estructura y las correas. Aunque estos dafios no sean aparentes, cualquier casco
sometido a un impacto debe sustituirse. Es peligroso modificar o quitar cualquier componente original del casco, a
menos que el fabricante del Gorra de Proteccionrecomiende lo contrario. El Gorra de Proteccionno debe adaptarse para
la de no por el fabricante del casco. Los accesorios y/o las viseras de repuesto
y lamparas instaladas en el casco se suministran con instrucciones de montaje del fabricante. No aplique pintura,
gislo\ventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, excepto en los casos indicados en las instrucciones del fabricante
el casco.

COLOCACION Y AJUSTE: Para que el casco ofrezca una proteccion adecuada, debe llevarse con la visera hacia
delante, y debe ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario. Coloquese el casco sobre la cabeza de tal forma que
quede bien asentado en la parte superior e inclinado hacia atras para que la visera no obstruya la vision delantera. Para
ajustar, regule el cierre de la parte trasera del casco y asegurese de que haya un ajuste comodo alrededor de la frente.

INSPECCION Y CUIDADOS: La vida util del Gorra de Proteccionesta influida por muchos factores, entre los que se
incluye el frio, el calor, los productos quimicos, la luz solar y el uso incorrecto. Es necesario verificar diariamente el casco
por si tuviera grietas, roturas o dafios. La fecha de fabricacion esta grabada en cada casco. El casco es adecuado para
su uso previsto si esta libre de defectos. En circunstancias normales, el casco protector ofrece una proteccion adecuada
durante 5 afios. El casco de seguridad se debe limpiar y desi con un pafio li ido con

suave. El casco se debe dejar secar al aire. No se deben utilizar productos quimicos fuertes ni abrasivos. Si el casco de
seguridad no se puede limpiar de esta manera, se debe sustituir. En caso de cascos de seguridad revestidos de tela,
consulte la etiqueta de instrucciones de lavado. Cuando se transporte o no se utilice el casco de proteccion, éste debe
guardarse en un contenedor no expuesto a la luz solar directa ni en contacto con productos quimicos, liquidos u objetos
afilados, y que no pueda deformarse por la caida de objetos. No es necesario poner el casco en una bolsa.

ADVERTENCIA: {CUIDADO! ESO NO ES UN CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL. Cuando se lleve correctamente,

el Gorra de Proteccionlimitara la vision hacia arriba. Si se lleva demasiado inclinado hacia atras, se reducira de forma

importante el grado de proteccion. Segin exigen los requisitos de salud y seguridad europeos, se informa al usuario

que podrian producirse reacciones alérgicas en personas sensibles cuando el casco esté en contacto con la piel. En

este caso, abandone el drea de peligro, quitese el casco y acuda al médico. Ninguno de los materiales utiizados en la
de este Gorra de P enla higiene o en la salud.

MARCAS: (No todas las etiquetas que aparecen a continuacion seran visibles en el producto)
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Marca comercial del fabricante

MARKERINGEN: (Niet alle Zin zichtbaar op het produc) (Visse af vises ike pa produklet) @SB/} |Produsentens varemerke 1} [Tilverkarens verumrke
Handelsmerk fabrikant /4 Producentvaremzrie EN 812: - - - - | Europeisk standardnummer for dunke skyggelue og aret for offentliggjering EN 81 Europeiskt star for Keps och
De Europese Norm voor industriéle idspetten en het EN 8‘12 -~ |Det for stodnatie med A#:---- _|Tillegg til EN 812 og aret for offentliggjering At Tillagg till EN 812 och
Wijziging op EN 812 en het Ad:---- | FEndring af EN 812 og 53-63 cm Isesvariasjon til dunke skyggelue, mkrets 53-63 cm anq for Keps, huvudets omkrets
—— 53-63cm | Stadhatt hovedmal -20°C /-30°! 0 g
53-63cm | Maat van de veiligheidspet, omtrek van het hoofd 20°C/30°C ] atens ovecma 2 0460300 ¢/ Gir noe beskyttelse ved bruk i et miljg ved eller over disse temperaturene -20 %;%0 c/ Ger visst skydd nar den anvinds i ovanstaende, eller hogre, temperaturer
-20°C/-30°C /| Zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of boven deze 240°C | Vilyde en vis beskyttelse, nar den beeres i omgivelser ved eller over disse temperaturer
-40°C

C € | samsvar med europeisk lovgivning 2016/425

EE Britisk PVU-forordning (EU) 2016/425 (som fastsatt i britisk lov og endret)

Angir at produksjonen av produktet oppfyller til ytelse og

EN812

Uma copia deste manual e a Declaragao de Conformidade para o produto podem ser encontrados na pagina
de produtos: documents.jspsafety.com

UTILIZA(}AO DO BONES DE PROTECGAO: Este boné nao fomece protecgdo contra os efeitos da queda de objectos ou da

O Boné Colisdo P: utilizado em vez de um capacete de seguranca industrial,
conforme especifi cado na EN 397. O Boné Colisdo Pac é feito para absorver a energia no casco, em caso de destruicao
parcial ou danos no interior, caso existam, e apesar de tais danos néo serem facilmente perceptiveis, o boné Colisdo Pac
que for submetido a qualquer impacto, deve ser substituido.A atengdo dos utilizadores também deve ser canalizada para o
perigo de modificar ou remover qualquer uma das partes ou componentes originais do Boné Colisdo Pac, com excepgéo,
das alteragdes recomendadas pelo fabricante do Boné Colisao Pac. Acessorios e / ou substituigdo do casco do Boné Colisao
Pac, bem como montagem de lampadas, s&o informagdes que estéo disponiveis no manual de instrugdes do fabricante. Nao
aplicar tintas, solventes, adesivos, autocolantes, excepto em conformidade com as instrugdes do fabricante.

BONES DE PROTECGAO

AJUSTE: Para uma protecgéo adequada o Boné Colisdo Pac deve ser usado com a pala para a frente e deve ser
ajustado para o tamanho da cabega do utilizador. Colocar o boné na cabega, para que ele se fixe sobre a parte superior
da cabega, inclinado para tras, para que a pala ndo constitua um obstaculo a visao frontal. Para alterar o encaixe deve
ajustar a sua fixagao na parte traseira do Boné Colisao Pac que garante um conforto em torno da sua cabega.

INSPECGAO E TRATAMENTO DO BONES DE PROTECGAO: A vida il do Boné Coliséo Pac, é afectada por muitos
factores, incluindo o frio, o calor, produtos quimicos, a luz solar abusiva. O Boné Colisdo Pac deve ser diariamente
examinado, para verificagdo de sinais de possiveis rachas, auséncias de cor ou danos. A data de fabrico esta marcada
em cada Boné Colisdo Pac. Um Boné Colisdo Pac livre de qualquer defeito satisfaz todas as suas finalidades. Em
circunstancias normais, este boné deve oferecer uma protecgéo adequada durante 5 anos. O capacete de protecgdo deve
ser limpo / desinfectado passando um pano humedecido com uma solugdo detergente suave e deixa-lo depois secar ao
ar. Nao devem ser utilizados produtos quimicos abrasivos ou fortes. Se nao for possivel limpar o capacete através deste
método, entdo deve substitui-lo. Para capacetes com cobertura de tecido siga as instrugdes da etiqueta. Quando néo estiver
aser utilizado, ou quando estiver a ser transportado O Coliséo Pac deve ser guardado num local que esteja fora do contacto
com a luz directa do sol. O Boné néo deve estar em contacto com produtos quimicos, liquidos ou objectos afiados. O Colisdo
Pac néo ficar& deformado por objectos cairem em cima dele. Assim, ndo é necessario colocar o boné dentro de um saco.

AADVERTENCIAS: ATENCAO: ESTE CAPACETE NAO E INDUSTRIAL. Quando utilizado correctamente o Boné ira
restringir a visao Se usar 0 Boné puxado / inclinado para tras, ira reduzir significativamente o
nivel de protecgao disponivel. Tal como é exigido pelas Normas Europeias sobre os requisitos de satide e seguranca
no trabalho, o utilizador deve ser avisado que quando o boné Colisdo Pac esta em contacto directo com a pele, pode
causar reacgoes alérgicas, principalmente a individuos cuja pele seja mais sensivel. Se for o caso, o utente deve
retirar o boné e procurar aconselhamento médico. Nenhuns dos materiais utilizados no fabrico deste Boné Colisdo
Pac séo conhecidos por afectarem negativamente a higiene ou a satde do utente.

MARCACAO: (Nem todas as marcas abaixo serdo visiveis no produto)

aseg

Marca comercial do fabricante

Numero de la norma europea sobre Gorra de Proteccion y afio de

C E Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425

UK Storbritanniens forordning om personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425
CA (bevarad i brittisk lag och &ndrad)

bt Indikerar att produkttillverkningen uppfyller internationella prestanda- och
kvalitetshanteringsstandarder

EN812

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina
prodotto: documents.jspsafety.com

USO: Questo Berretto rinforzato non offre protezione dagli effetti di cadute o caduta di oggeti, o nello sposlamento di
carichi sospesi. Non deve essere usato in sostituzione di un elmetto di p
nella direttiva EN 397. Berretto rinforzato é realizzato per assorbire \energla di un urto tramite dlstruzwone o0 danno
parziale alla calotta e alla bardatura, e anche se tale danno pud non essere immediatamente visibile, qualsiasi
elmetto sottoposto a un grave urto dovrebbe essere sostituito. Si richiama I'attenzione degli utilizzatori sul pericolo
di modificare o togliere uno qualsiasi dei componenti originali delBerretto rinforzato in modo diverso da quello
raccomandato dal fabbricante dell'eimetto stesso. Gli elmetti bump cap non dovrebbero essere adattati allo scopo da
applicare accessori in qualsiasi modo che non sia raccomandato dal fabbricante dell'elmetto stesso. Sono disponibili
accessori e/o calotte di ricambio e torce elettriche da elmetto prowvisti di istruzioni di montaggio del fabbricante. Non
applicare vernice, solventi, adesivi o efichette autoadesive, se non in conformita con le istruzioni del fabbricante
delBerretto rinforzato.

MISURA E REGOLAZIONE: Per un'adeguata protezione, questo Berretto rinforzato deve essere indossato con la visiera
rivolta in avanti e deve essere regolato alla taglia della testa dell'utilizzatore. Calzare I'elmetto in modo che sia ben calato
sulla testa, e inclinato allindietro in modo che la visiera non ostacoli la visione frontale. Per modificare la dimensione,
regolare la cinghia sulla parte posteriore delBerretto rinforzato e assicurarsi che calzi comodamente intorno alla testa.

ISPEZIONE E CURA DEL BERRETTO ANTIURTO: La vita utile delBerretto rinforzato & influenzata da molti
fattori, fra cui freddo, caldo, agenti chimici, luce solare e uso improprio. Berretto rinforzato deve essere esaminato
quotidianamente per individuare eventuali segni di rottura, fragilita o danno. Ogni Berretto rinforzato riporta la data
di fabbricazione. Privo di difetti, Berretto rinforzato pud essere utilizzato per gli usi previsti. In circostanze normali,
Berretto rinforzato dovrebbe offrire una protezione adeguata per 5 anni. Il casco contro I'urto deve essere pulito/
disinfettato strofinando con un panno inumidito in una leggera soluzione detergente delicata; il casco deve poi essere
lasciato ad asciugarsi E vietato utilizzare prodotti chimici forti o abrasivi. Se il casco anti urto non puo essere pulito
con questo metodo, deve essere sostituito. Per i caschi anti urto rivestiti in tessuto, seguire le istruzioni di cura presenti
sull'etichetta. Quando non € in uso o durante il trasporto, Berretto rinforzato deve essere riposto in un contenitore, in
modo che non sia esposto alla luce diretta del sole, che non entri in contatto con sostanze chimiche, liquidi o oggetti
appuntiti e che non si deformi prendendo dei colpi violenti. Non & necessario conservare I'elmetto in una borsa.

AVVERTIMENTI: ATTENZIONE! NON E UN ELMETTO AD USO INDUSTRIALE. Indossato correttamente, Berretto
rinforzato limita la visione frontale: se troppo inclinato all'indietro, il livello di protezione possibile si riduce fortemente.
Come richiesto dalle direttive europee su salute e sicurezza, ['utilizzatore € awvisato che, a contatto della pelle,
I'elmetto potrebbe causare reazioni allergiche negli individui particolarmente sensibili. In tal caso, I'utilizzatore deve
allontanarsi dalla zona a rischio, togliersi Berretto rinforzato e consultare un medico. Non & noto alcun effetto nocivo
dei materiali utilizzati per la fabbricazione di questo Berretto rinforzato sulligiene o la salute di chi o indossa.

n BERRETTO ANTIURTO

MARKINGS: (Not all markings below will be visible on the product)

Marchio del fabbricante

EN812:---- Kolhulippis koskevan in numero ja julkai Revision de la norma EN 812 y afio de EN 812: - - .. | Numero da Norma Europeia para a utilizagao de Bonés de Protecgdo e o ano
A - i iai m n n de a Numero della direttiva europea per i Berretto antiurto per lindustria e relativo anno di pubblicazi
EN 812 muutos ja j 53-63 cm | Tamarios del casco de circunferencia de la cabeza
53-63 cm | Kolhulippis koon saétalue, paan ymparysmitta 20°C/-30°C/ i - - — - - - A#: ---- | Alteragdo a Norma Europeia EN 812 ¢ 0 seu ano de agéo alla EN 812 e relativo anno di pubblicazione
20°C/30°C | 1.1 K i iytelzn s mpbtlassa e 613 Bmpimammissé ol 40°C Aportaré determinada proteccion cuando se utilice en entornos a dichas temperaturas o superiores 53-63cm | Intervalo de tamanhos do Bonés de Protecgdo = medida da cabega 53-63cm | Gamma di misure Berretto antiurto, circonferenza della testa
40° arjoaa suojaa, kun sitd kaytetaan tassa lampotilassa tai tata lampimammissi oloissa 20°C /30° 5 S 20°C /30° — - N N
EOEC C € De conformidad con la legislacion europea 2016/425 @ 046“300 ¢l zfégﬁﬁe‘mg:? uando usado num ambients com femperat.as guais o 2 04/0%0 cl Temperature minime di utilizzo o necessarie a garantire un‘adeguata protezione
L 54 2016/425 —
UK — - — (EU) 2016/425 (Brianmian lains3adantes EE zﬁgﬁ&?&‘?&w‘:gﬁgﬁ; Est‘a(rgfga) for;a/gdso) C E Conformidade com a legislagdo europeia 2016/425 C € Conformita alla legislazione europea 2016/425
[=2] iséll ja muutetun sisallon bsi ) ) ) UK Regulamento de EPI do Reino Unido (UE) 2016/425 UK Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale (DPI)
bsi. Osaittaa. ot twot o Q Indmafgu(-:de\ pf‘_OddU:(O fabricado cumple con las normas en cuanto a cA (conforme disposto na legislagao do Reino Unido e alterado) CA (recepito con modifiche dalla del Regno Unito)
soittaa, ettd tuote on U0 ja laadt y gestion de calida : :
mukaan ’ Indica que o fabricante do produto cumpre as normas intemacionais de desempenho e de gestao kel Indica che la fabbricazione prodotto & conforme alle norme internazionali relative alla gestione
de qualidade delle prestazioni e della qualita
XTYNHMA KAMAKI TR KORUYUCU KASKET CZAPKA OCHRONNA TVRDA CEPICE
EN812 EN812 EN812 EN812
Mmopeire va Bpeite éva avriypago Tou Tapovtog eyxelpidiou kai T AfAwen GUPRGPEWONS Yia TO TPOIGV o i {iriin ici iirii i jia tej i jii j sci i : j
uzAiﬁpcpro‘ié&%cg' documemg‘}:gsafeiy con‘l’ S EYXEIPH N ANAWON CUPHOPPWONS VI pol n Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Uygunluk Beyani, iiriin say jspsafety.com Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents jspsafety.com Kopie tohoto névodu a prohléSeni o shod k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.
KULLANIM: Sert baslik diisen, atilan veya hareketli sil g Mevcut UZYTKOWANIE LEKKIEGO CZAPKA OCHRONNEGO: Ten lekki heim ochronny nie zapewnia ochrony przed jspsafety.com
ﬁs&gt{v? ‘2&2&%‘? ?%KLIVQSJSV? ul"l/%%%ﬁglén?o;?gv%;c ;pgﬁgijgn;;gﬁgr?og%[ ' &wgﬂ;‘g?&&zﬁg baslik EN 397 beliticigi gibi sanayide korunma barei olarak kullanimamaldr, Sert baslik herhangi bir zarar goren efektami spadajacych lub zrzuconych obiekiow ani przed sie, zz Nie nalezy go POUZITE: Tato urds " o d viivy padaiicich neb Sténjch predmétd nebo pohyb
BiopnyavikoU Kpavoug aogakeiag 6w opicerar ato EN 397, To Mpootateuriké Kpavog éxel OXEBIOOTEl yia va veya yikilan parcalardan gelen darbeden korunmak igin i dikkati malzeme G uzywat zamiast Kasku 2godnie ze EN 397, Lekki heim ochronny zostat abo vrna Cepice nepos Iy;m;‘otc e pr‘e Vlv)ﬁrpina“c:ﬁb n; ° vtyn;rsver?‘ygN %'37 n_\l_etu ne F por%ny
tavsiyelerinden baska degisiklik yapmamalarina da cekilmektedir. Sert bagliklar dreticilerin baska by ¢ energie wybuchu przez czgsciowe Zniszezenia lub uszkodzenie powloki i siateczki, remen. Nepouzivejte ji namisto ochranne prilby die ustanover ato Cepice prijme

QTOpPOGA TNV EVEPYEIT EEAEPWOTIC EPIKNG KATAOTRORAG 1 @Bopdg Kpavoug 1 {vng. Mapd To eyovog 61 pid Térola
@Bop pimopei va v eival Biaffepa gugavic, KABE TIPOOTATEUTIKO KPAVOG TIOU Exel UTIOOTEI Kpolom TIpEmel val

hicbir amagla kul\amlmamahdlr Basliklarin veya baslik nin pargalarinin isleri ancak dretici
Sert baslik Ureticisi tarafindan tavsiye edilmedigi stirece Uriin (izerine hig bir boya,

avrikaBioTaral. O1 xpnng TIPETTEI vl vva\louv ori eivan mmkivauvo va arhagouy fj va agaipodv Ta auBevTika
TIOU ATIOTEAOUV PN TOU TFPOGTATEUTIKOU KPAVOUS, e TPATTO SIAQOPETIKG TTTG QUTGV TIOU GUVICTA O KATAOKEUAOTHG.
Ta TTPOOTATEUTIKA Kpavn SEV TIPETTEN Va XPNOILOTIOIOUVTa Yiat TV OUVOEDT) EEIpTUATWY OE QUTA e TPOTTO Tou Bev
ouvIOoTa 0 KataokeuaaTAg. EgapTipara kaif avicAaKTIKG KoAUPGTE KPAVOUS Kal avoi Tou TIpOGTATEUTIKOU KPAvoug
SiariBevral amd Tov karaokeuaoT padi pe Tig odnyieg pappoyAg. Mnv XpnaIHOTIOIEITE TGV GTO TIPOGTATEUTIKG KPAVOS
Bagég, diaAiteg, KOMNTIKES ) QUTOKOAANTEG GNUAVOEIS, EKTOC KaIl GV AUTO Eival CUNPUIVO HE TIG 0DNyiEg TOU KATAOKEUTOT!
Tou TipoaTareuTikod kpdvoug. TOMOGETHEH KAI EGAPMOTH: TMa emapkr| mpoaTadia, TPETTEl val QopaTe autd 10
TIPOGTOTEUTIKO KPAVOG HE TNV KOPUPI| vl KOITAZE! TIpog Tal ERTIPAG Kail va To TIposappoaETe aTo péyeBog Tou kegahiol
oag. TomoBeraTe T0 KpAvog 0To KEQAN WOTE var OTepewBEi 0T AV PEPOG Tou KEGaAIOU kai TpaBrre Tpog Ta
TMOW WOTE N KOPUR Ve PNV ePTTOdICel TV HTTpooTivi) 6pacm. Mla owoTh EQUPOYN, EQUPHOTTE TV CTEPEWDT OTO
TMOW PEPOG TOU TIPOOTATEUTIKOU KPAVOUG KAl GIYOUPEUTEITE GTI EQPUOEN GveTa yUpw amo Tn u're(pdvn mng Kwa)\r']g.
EMIOEQPHEZH KAI ®PONTIAA TOY XTYMHMA KANAKI: H dicipkeia mq)z)\\ung Zumg TOU TTPOIOVTOG EMNPEAETall aTTO
Tro)\)\oug m]puvov‘rcg ouumpl)\upﬁuvoutvou T0U KpUOU, TG ZEOTNG, TWV XMUIKQY OUCTWY, TG n)\\umg akTivoBoiag kai
g Kakig xpnang. To TpooTaTeUTIKG Kpavog TIpEeI val eAéyyeTal ot kabniepiviy Bdom yia epgav onpadia Bpatoewy,
puypiv i @Bopdg. ¢ KGBE TIPOOTATEUTIKO KPAVOG QVaYPAQETal 1) NUepopnvia kataokeurs. To TIPOaTaTEUTIKG Kpavog
eival kardMnAo yia Tov oKoTIO yia Tov oTroio TIPOOpIZETal épOuV Gev eival EAATTpTIKO. YTI6 QUOTIOAOYIKES OUVBIKES,
To TIPOGTATEUTIKG KPAVOG TIapEXE! ETTaIKT TTpoaTasiat yia 5 £m. To kpavog pémel va kaBapidetal ammoAupiaiveral pe Travi
VOTIOPEVO pE BIdAUpa ATTIOU ATTOPPUTICVTIKOU Kail, OTN GUVEXEID, Va OTEYVWVE 0Tov aépd. Mnv XpnoIHOTIOIETE 10XUpEG
1} SlaBpuwrikég XnIKEG ouaieg. Av Bev eival Suvatog o KaBapioPdg Tou KPAVOUS  HE aUTOV TOV TPOTTO, TO KPAVOG TIPETTEN
va avrikaBioTarai. la o emevdupéva We Upaopa kpdvn, akoAouBAOTE Tig odnyieg TG ETIKETAG. ZE TIEPIT Tou T0

gor
eritici, label veya yap\§kan maddeler konulmamalidir.

KURMAK VE AYARLAMAK: Sert basligin giivenilir koruma saglayabilmesi icin kullanicinin kendine gore biiyiikliik
ayarlarini yapmasi gerekmektedir. Basligi kafanizin tist kismina oturacak sekilde giyin, etrafi gormenizi engellememesi
icin biraz geri itebilirsiniz. BiiylkliginG degistirmek icin bashgin arka tarafindaki kenetiemeden kafaniz igin en uygun
olan ayari yapabilirsiniz.

BAKIMI VE ONARIMI: Sert basligin kullanim tarihi soguk, sicak, 1si, kimyasal maddeler, giines 1511 ve yanlis kullanim
gibi faktdrlerden kaynaklanmaktadir. Sert basliklar her giin belli bir isaretin, catlamanin, eksikligin veya kiriimanin
olup olmadigi Gizere kontrol edilmelidir. Her baslik (izerinde Gretim tarihi yazacaktir. Normal kosullarda sert baslik 5
sene civarinda kullanimalidir. Darbe bagligi, hafif deterjan ¢ozeltisiyle nemlendirilmis bir bezle silinerek temizlenmeli/
dezenfekte edilmelidir. Baslik, daha sonra agik havada kurumaya birakimalidir. Giiclii veya asindirici kimyasallar

kullaniimamalidir. Darbe baghgi bu yéntemle yenisiyle Kumasla kapli darbe
basliklari icin bakim talimati etiketini inceleyin. Kullanimadigi slirece ve taginma aninda sert basliklar konteynerlerde
glines 1s1gindan, kimyasal maddelerden, sivilardan ve uglu ve lzerine uzak

¥

|eze\| s3 zamontowane i nawet, jesli takie uszkodzenie nie bedzie widoczne, nalezy wymienic lekki heim ochronny, ktory
ulegt zderzeniu z jakim$ obiektem. Nalezy réwniez zwrdci¢ uwage na ni f 2zwigzane z

zmian lub wyji ktéregos z or ow lekkiego czapka ochronnego w inny spostb niz zostato
to zalecone przez producenta. Lekk|e hetmy ochronne nie powinny by¢ elu

w zaden sposéb, ktéry nie jest zalecany przez producenta. Akcesoria iflub wymiana pokrywy czapka oraz lampek
zamontowanych na heimie s dostepne wraz z montazu pr przez Nie stosowaé
farby, rozpuszczalnikow, klei ani samoprzylepnych etykiet, z wyjatkiem tych zalecanych przez producenta

MONTAZ | REGULACJA: Dla optymalnej ochrony, nalezy nosié ten lekki heim ochronny daszkiem zwréconym do
przodu i dostosowany do rozmiaru glowy uzytkownika. Zatozy¢ heim na glowe, tak by dobrze sie dopasowat, odchylic
tak by daszek nie zakiocat pola widzenia. Aby wyreg hetm, nalezy w tylu czapka, tak by
zapewni¢ optymalne dopasowanie do czubka glowy.

KONTROLA | KONSERWACJA LEKKIEGO CZAPKA OCHRONNEGO: Trwalosc lekkiego czapka ochronnego zalezy
od wielu czynnikéw, w tym chiodu, ciepta, promieni i blednego Lekki hetm
ochronny powinien by¢ codziennie konlrolowany pod katem ztaman, kruchosci i uszkodzen. Data produkcji jest wybita

Basligin bir cantada taginmasi sart degildir.

UYARILAR: DIKKAT! BU URUN BIR ENDUSTRIYEL BARETI DEGILDIR. Sert basliklar dogru takildiginda yukart
tarafinizi gérmenize engel olabilmektedir, agiri derecede asagiya kaydirma ise givenlik derecesini azaltmaktadir.
Avrupa Saglik hizmetleri ve Is gvenlikleri~ duyarli Kisilerin sert baghk alerjiyle

TIPOTTATEUTIKG KP(vOg SEV XPNOIUOTIOIEaI ) KOG T BIGPKEIX LETAQOPGg Tou, TIpETE var amoBnkeleTal oe Brikn Trou Sev
exTiBeTal o nAiakr akTIvoBoAia, Sev EpXETal OE ETTAQN [ XNUIKEG OUTTES, LYPG ) AIXUNPG AVTIKEINEVT KAl VOt PV UTTooTE]
aMoiwon aTié aVTIKEIUEVa TIoU EVOEXOUEVLIG TIEGOUV ETTAVW ToU. Aev Eival ammapaitio va TOTIOBETATETE To Kpavog O
oakoUAa. MPOEIAOMOIHZEIZ: MPOXOXHIAEN EINAI KPANOX AZPAAETAS TA BIOMHXANIKH XPHEH. Orav 1o
TIPOCTATEUTIKO KPAVOG (POPIETAI CWOTA TTEPIOPIETAl 1) GPOIOT) TIPOG Tat ETTAVLY, EVL) 6TaV €ivall TIOAD TPaBNYEVO TIPOG Tal TToW
HEIGVETAI GNPAVTIKA TO ETTITEBO TG TIAPEXOHEVNG TTpOaTaiag. OTwg opideral amd Toug eupwraikoUs Kavoveg yia Ty Yyeia
Kal v AoQaAEIT, GUVIOTATaI TO KPAVOG Vol N EPXETTI O ETTAQN pe TO SEppa Tou XpAoTn, KBl evOEXETal va TIpoKANBei

O PAA h p C eI JE p o6 ¢ 7 EN812: - Avrupa'nin endiistri koruyucu kasket, standart numarasi ve dretim yili
aMepyiki} avtidpaon o dropa Trou eugavifouv evaioBnaia. EGv avikeTe G auTr TV KaTnyopia aTopwy, GTTOHaKPUVBEITE ‘ . n
QT TV TEIOX KIVBUVOU, PQIPEDTE TO TTPOOTATEUTIKG KpAvog Kall {TaTe GUpBOUY IaTpoU. Kavéval amd Ta ukiké Ta omfoia A#:----  |EN812ye yapiimis olan ve kayit senesi zdrowie uzy 7adnego z
XPNO1HOTIOIRBNKAV KOTA TV KTOOKEUH Tou eV eival yvwoTd 0Tl €Tnpeadel SUapevig Ty uyleiviy 1y Ty uyeia Tou xpriaT. 53-63 cm | Koruyucu kasket dlilleri ve kafa

Boyle bir durumla karsilasilirsa hemen is yerinizi birakip, kafanizdan sert basligi ¢ikartmaniz ve
doktor bakimina gitmeniz tavsiye edilmektedir. Sert baslik Gretiminde hijyen ve saglik bakimindan etkili olarak goriilen
malzeme kullaniimamaktadir.

ISARETLER: (Asagidaki tim isaretler Griin tzerinde goriinmeyebilir)

asB4

Uretici Ticari Markasi

na kazdym lekkim hetmie ochronnym. Jezeli heim jest w dobrym stanie mozna go stosowat zgodnie z przeznaczenlem
w hetm powinien zapewnia odpowiednia ochrong przez 5 lata. Kask ochronny nalezy czysci¢
! ¢ go zwilzong stabym a nastepnie nalezy
wysuszy¢ go na powietrzu. Nie nalezy stosowac silnych lub Sciemych $rodkow chemicznych. Jesli kasku ochronnego
nie mozna wyczyscic tq metoda, nalezy go wymienic. W przypadku kaskow ochronnych pokrytych tkaning nalezy
stosowac si¢ do instrukcji pielegnaciji podanych na etykiecie. W przypadku diuzszego okresu nieuzytkowania lub w
trakcie transportu, lekki hetm ochronny powinien by¢ przechowywany w pojemniku, chroniacym przed bezposrednim
narazeniem na promienie sfoneczne i kontakt z chemikaliami, ptynami ani ostrymi narzedziami, ktore moga zdeformowac
kask. Nie trzeba umieszczac czapka w torbie.

OSTRZEZENIA: UWAGA! TO NIE JEST KASK OCHRONNY. Noszony poprawnie lekki hetm ochronny ograniczy pole
widzenia do gory, noszenie czapka zbytnio odchylonego moze znacznie zmniejszy¢ poziom zapewnianej ochrony.

Zgodnie z Et j dot. Zdrowia i ieczen informuje sie uzytkownika, ze w przypadku konlaktu
czapka ze skorq uzytkowmka mogq u niektérych oséb wystapic reakcje alergiczne. Jezeli nastapi to w strefie ryzyka,
nalezy opuscic strefe ryzyka zdja¢ hetm i skontaktowac sie z lekarzem. Nie sg znane dziafania niepozadane na higieng i

EMIZHMANZEIZ: (Aev 8a eivai opatég 010 poidv OAEG 01 TTapaKATW ONPAvOEIS)

-20"(_:4/0:%]"0/ Bu yada i ortamlarda kismi koruma saglar

ow wykorzystany do produkcji lekkiego czapka ochronnego.

energii narazu ¢astecnou likvidaci nebo poskozenim krunyre a popruhu, pokud jsou pouZity, a i kdyZ takové poskozeni
nemusi byt okamzité zjevné, vSechny cepice, které byly vystaveny narazu, byste méli vyménit za nové. UzZivatel by
si mél byt védom i toho, Ze Upravou ¢i demontazi jakychkoli ptvodnich soucasti ¢epice mimo prvkd doporucenych
vyrobcem pomicky, mize vest k zvyseni rizika. Narazit Cepici neupravujte za Ucelem upevnéni dopliiki mimo
zpusoby doporucené vyrobcem pomucky. Prislusenstvi a/nebo nahradni kryty Cepic a osvétieni upevnéna na Cepici
jsou dostupna spolecné s pokyny pro upevnéni od vyrobce. NepouZivejte barvu, rozpoustédia, lepidia ¢i samolepici
Stitky, pokud to neni v souladu s pokyny od vyrobce Cepic.

UPEVNENI A NASTAVEN: Pro dokonalou ochranu je nutno nosit tuto Gepici hrotem dopfedu a vzdy ji upravujte
podle velikosti hlavy uZivatele. Umistéte epici na hlavu tak, aby dosedla na temeno, a nakloiite ji dozadu, aby ksilt
nebranil vyhledu dopfedu. Pro zménu upevnéni nastavte pasek na zadni strané cepice a zajistéte pohodiné posazeni
po obvodu hlavy.

PROHLIDKA A PECE: Doba pouZitelnosti Cepic mize byt ovlivnéna mnoha faktory véetné chladu, tepla, chemikali,
slunecniho svétla a nespravného pouziti. Cepici kazdodenné kontrolujte kvili zjevnym znamkam praskani, roztfepe
¢i poSkozeni. Datum vyroby je vyznaceno na kazdé cepici. KdyZ je cepice bez zavad, je vhodna pro zamysleny tcel.
Zanormélnich podminek by méla ochranna pomicka slouzit 5 roky. Ochrannou pfilbu Ize oistit/dezinfikovat hadfikem
namocenym do mirné silného ¢isticiho prostredku, pfilbu je poté tfeba nechat uschnout na vzduchu. Nesmi byt pouzity
24dné silné ani abrazivni chemické latky. Pokud nelze prilbu vyCistit timto zpusobem, musi byt vyménéna. V pripadé
ochranné prilby pokryté tkaninou postupujte dle pokynu na Stitku. Kdyz ji nepouzivate nebo pfi prepravé, uskladnéte
Cepici do pouzdra tak, aby byla mimo primé sluneéni svétio a nebyla v kontaktu s chemikéliemi, kapalinami ¢i ostrymi
predméty a nemohlo dom k jeji deformaci pfedmeéty, které na ni padaji. Neni nutné ukladat ¢epici do vaku.

VAROVANI: UPOZORNENI! TOTO NENI PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA. Kdyz epici narazit Cepici nenosite
spravné, zabrani vyhledu nahoru, pokud nak\omte cep\cl pnhs dozadu, dojde k znatnému snizeni dostupné mlry
ochrany Podle ustanoveni p ich predpisti by nemél uzivatel zapominat, ze
kdyz je Cepice v kontaktu s pokozkou uzivatele, mize zpusob\l alergické reakce u citlivych osob. Pokud tomu tak je,
opustte nebezpecnou oblast, sejméte Cepici a vyh\edejte lékarskou pomoc. Zadny z materiali pouzitych pfi vyrobé
nema prokazatelny negativni viiv na hygienu ¢i zdravi uzivateld.

ZNACENI: (Na vyrobku nebudou vidét vSechna nize uvedena oznaceni)

Qchranna znamka vyrobce

EMIZHMANEEIZ: (Nie wszystkie pokazane ponizej beda widoczne na produke

Cislo evropské normy pro tvrdé &epice a rok jejiho vydéni

/4 Znak towarowy producenta

Dodatek k normé EN 812 a rok jeho vydani

53-63 cm

TIA ion A peyahiTepn ammo TIG aVAQEPOUEVEG

C € Zuppopewan e v Eupwrraikr vopoBeaia 2016/425

oK 116 MAT (EE) 2016/425 (6
=

070 dikaio Tou HB katl TpotroTToiBnKe)

Emionuaivel o1 N kataokeur] Tou poiéviog aviamokpiveral ot dieBv mpdruTra amédoong Kai
Biayeipiong Toiomag’

-/ Eumopiké ofpa KataoKeuaoTr N - Rozsah tvrda epice, obvod hlav,
1 O Eunumaixie iooromoc AoBiac via Xromr o ko Kai 1o Eroc Brioaieuonc 100 c € Avrupa yonetmeliklerine uyumluluk 2016/425 EN 812: - - -- | Numer Standardu Europejskiego dla czapka ochronnego p! towych i rok publikacii 20°C1 30°C) p_ . . — — — -
bV Ammpypu?-rzp\gEl\?mz K; mpogu C Y Cl n:gu aTTaKI Ka 6 dnpoaieuang EE gﬂﬂ%ikkKKra"l"kkKKD IYonedtmel@ (EV) 201%425 . i) Aff---- | Zmiany do EN 812 oraz rok publikacj 20 Bude poskytovat jistou miru ochrany pfi pouzivani v prostredi s témito nebo vy$simi teplotami
il irlesik Krallik yasalarinda gu ve degistirildigi sekliyle; Y i i B
53-63 cm | E0pog peyéBoug XTUTNpA KATTAKI TIEPILETPOG KEQOARG bsi 20?,306/3;(;'3 c7 Rozmiar lekklego czapka achronnego, okrag glowy C € Shoda s evropskou legislativou 2016/425
-20"(}46%0"0 /| Mapéxer pepikn) mpooTacia kard m xprion Tou o€ TepiBahhov OTTou eTmKparolv Beppokpaateg pe Uriin imalatinin, uluslararasi performans ve kalite yonetimi standartlariyla bulusmasini gosterir 40°C Zapewnia ochrone w tych lub wyzszych UK Nafizeni 0 OOP pro UK (EU) 2016/425

C € Zgodnosé z eurcpejskim prawodawstwem 2016/425

UK R ie (UE) 2016/425 (d ace Srodkow
CA ochrony indywidualnej wprowadzone w Wielkiej Brytanii i dostosowane)

CcA (jak je uvedeno v zakoniku
bsi.

krélovstvi a ve znéni pozdéjsich predpist)

Oznacuje, Ze vyroba produktu odpovida mezinarodnim normam vykonu a fizeni jakosti

Wskazuje, ze producent produktu spefnia mi normy jnosci i
jakoscig.




LOKESALLO SISAK
EN812

A termék u oségi i a

is megtalalhato: documents jspsale(y com

A LOKESALLO SISAK HASZNALATA: Ez a lokésallo sisak nem véd lees6 vagy repiild targyak, illetve felfiiggesztett
terhek ellen. Ne hasznalja az EN 397 szerinti ipari biztonsagi sisak helyett. A 16késéllo sisak arra szolgal, hogy elnyelie
a sisak felllletét ert ités energiajat részleges megsemmisitéssel vagy a sisak és a ham kérosodasaval, bar az ilyen

PROTINARAZOVEJ CIAPKY
EN812

Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujuce sa na tento vyrobok je k dispozicii na produktovej

webovej stranke: documents.jspsafety.com

POUZIVANIE PROTINARAZOVEJ CIAPKY: Této protindrazova Giapka neposkytuje ochranu pred Gcinkami padajicich
alebo vrhanych predmetov alebo pohybujicimi sa zavesenymi nakladmi. Nemala by sa pouzivat ako nahrada priemyselnej
helmy podfa § N 397. giapka je navrhnuté na absorbovanie energie vplyvom

karosodésok nem feltétlendl [athatoak minden behatassal érintett sisakot ki kell csere\m Tovabba fe\h|v1uk a

figyelmét arra a veszélyre is, ami a sisak egyes részeinek a gyarto utasitasaitol elté vagy it
ered. A Iokesallo sisakra tovabba nem szere\helok fel olyan tartozékok, amit a gyarto nem jeldl ‘meg k\fejezetten erre
a célra. A tartozékok és/vagy a gyartotol

egyi
Kizérélag a gyarto utasltasamak megfeleld fesleket oldoszert, ragasztét vagy ontapado cimkét vigyen fel a sisakra.

FELHELYEZES ES BEALLITAS: A megfelels védelem érdekében ezt a I6késallo sisakot a csticesal elére kell hordani
és a viseld fejének megfeleléen kell bedllitani. Helyezze a sisakot a fejére, hogy az megfelelden illeszkedjen azon,
majd hiizza hatra, hogy a sisak cslicsa ne zavarja a szabad kilatast. A sisak beallitéséhoz mddositsa a rogzitét a sisak
hatoldalan, tigyelve arra, hogy a sisak kényelmesen helyezkedik el a fej koril.

A LOKESALLO SISAK ELLENORZESE ES APOLASA: Alokésallo sisak élettartamat szamos tényezd befolyasolja,
ugymint a hideg, meleg, vegyi anyagok, napsugarzas és nedvesség. A sisakot naponta kell ellendrizni torésre,
repedésekre és egyéb sérillésekre. A gyartas datuma minden egyes sisakon fel van tiintetve. A sisak kizérolag

felel meg a sza Normélis ények kozott a 16késallo sisak 5
évig biztosit megfeleld védelmet. A I8késallo sisakot enyhén mososzeres vizzel kell tisztitani, illetve fertétleniteni, ezt
kovetoen levegon hagyjuk megszaradni. Erés vagy mart hatés vegyszert nem szabad haszna\nl Amenny\ben ezzel

esetén kdvesse a cimke utasitasat. Ha nem hasznélja, vagy szallnas kdzben a sisakot olyan taroldban ajanlott tartani,
amely véd a kbzvetien vegyi vagy éles sarkokkal szemben, valamint a
raes0 targyak altal okozott eldeformalodas veszélyével szemben Asisakot nem sziikséges taskaba tenni.

FIGYELMEZTETESEK: FIGYELEM! EZ A LOKESALLO SISAK AZ IPARBAN NEM HASZNALHATO. Megfeleld
viselés esetén a Iokésallo sisak konatozza a kilatést folfele, tlsagosan hatrahlizva viszont jelentésen csokken a
védelem foka. Az Eurdpai E felhiviuk a figyelmét,
hogy a Iokeésallo sisak allergikus reakciot okozhal érzekeny személyeknél, ha érintkezésbe keril a bérrel. Ebben az
esetben ajanlott elhagyni a veszélyes terilletet, levenni a sisakot és orvoshoz fordulni. A gyartas soran felhasznalt
anyagok egyike sem karos az egészségre vagy a higiéniara.

narazu Giastoc im alebo schranky a vystuhy, a hoci takéto poskodenie nemusi byt okamzite
zretelné, kazda protinarazova Ciapka vystavena narazu by sa mala vymenit. Pozornost pouzivatelov by taktiez mala byt
venovana nzwku modifikacie alebo odfiatia nlekloreho z povodnych komponentov protinarazovej o\apky okrem tych ktoré
st GEané vyrobcom protina Ciapky. Pr Ciapky by sa nemali prisp: za Ucelom up

ZASCITNE KAPE
EN812
Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents jspsafety.com

UPORABA ZASCITNE KAPE: Ta kapa ne nudi zastite pred vrzenim

dvignjenim tovorom. Zastitne kape ni dovolieno uporabljati namesto mduslruske zadtitne celade kot do\oca
standard EN 397. Za&citna kapa prestreze energijo udarca tako, da delno uniéi ali poskoduje lupino in jermenje, ¢e je
namesceno; kljub temu, da taksne poskodbe morda niso vidne, je treba zacitno kapo zavreci. Uporabnik mora tudi
upostevati nevarnost, ki jo ustvari s tem, da spremeni ali odstrani kateri koli originalni sestavni del zas¢itne kape, ki
ni v skladu s priporocili pro\zvajalca za$¢itne kape. Zascitnih kap ni dovoljeno preoblikovati z namenom namestitve
pnkchkov Ce tako ne priporoca proizvajalec zascitnih kap. Prikljucki in/ali zamenjava pokrovov kape in svetilk,
¢enih na zad¢itno kapo, so znavodili za itev, kot jih pripravi proi . Ne nanaSajte barve,

prislusenstva inym spdsobom, ako odportca vyrobca protinarazovej Ciapky. PrisluSenstvo a/alebo néhradné kryty Ciapky
a vystuze pre protinarazové ciapky st dostupné spolu s pokynmi pre montaz od vyrobcu. Neaplikujte natery, rozpustadia,
lepidla alebo samolepiace 8titky s vynimkou tych, ktoré st v stilade s pokynmi vyrobcu protinrazovej ciapky.

NASADENIE A NASTAVENIE: Pre dosiahnutie primeranej ochrany musi byt tato ¢iapka nosena so $iltom smerujiicim
dopredu a musf byt nastavena vzhfadom na velkost hlavy pouZivatela. Polozte ¢iapku na hlavu tak, aby sedela na vrchu
hlavy a nakloite ju dozadu, aby Silt nebrénil vo vyhlade smerom dopredu. Pre zmenu nastavenia upravte upevnenie na
zadnej strane protinarazovej ciapky a zaistite pohodiné nasadenie po obvode hlavy.

KONTROLA A STAROSTLIVOST O PROTINARAZOVU CIAPKU: Zivotnost protinarazovej Giapky je limitovana mnohymi
faktormi, vratane chladu, tepla, chemickych latok, sinecného svetla a nespravneho pouzivania. Protindrazova ciapka by
sa mala denne kontrolovat z pohladu vyskytu zretelnych znamok prasknuna krehkosti alebo poSkodenia. Datum vyroby
je oznaceny na kazdej cwapke Pok\al je a Ciapka , je vhodna pre svoj stanoveny
cel. Za beznych by 4 Ciapka mala primerand ochranu po dobu 5 rokov. Ochranne
helmy cwsme/desz ikujte utieranim handrickou v jemnom a potom ju nechajte volne
vysusn Nepouzivajte silné abrazivne chemické latky. Ak nie je mozné vygistit helmu tymto sposobom vymente ju za
novai. Pri helmach potiahnutych latkou dodrzuite instrukcie na titku. V ¢ase nepouzivania alebo pocas prepravy by sa tato
protinarazova ciapka mala skladovat v nadobe, ktoré ju chrani pred priamym sineénym svetlom, kontaktom s chemikaliami,

i aostrymi apred aciou ti¢inkom Ciapku nie je potrebné vioZit do lasky
VAROVANIA: UPOZORNENIE! TOTO NIE JE PRIEMYSELNA BEZPECNOSTNA PRILBA. Pri spravnom noseni

bude protlnarazova Ciapka obmedzovat viditelnost smerom nahor, nosenie Ciapky pri nadmernom zakloneni dozadu
vyrazne znizi mieru poskytovanej ochrany. \V zmysle eur6 pre zdravie a

topil, lepil ali samolepilnih etiket, ce " to ni v skladu z navodi proizvajalca za$citne kape.

NAMESTITEV IN NASTAVITEV: Ustrezna zascita — zas¢itno kapo nadeti tako, da je vrh obrnjen naprej in kapo
nastavite na velikost glave. Kapo namestite tako, da se usede na vrh glave, nagnjeno nazaj — vrh ne ovira pogleda.
Kapo nastavite tako, da pritrdite zadnji del in dolocite udoben polozaj okoli glave zgoraj.

PREGLED | N VZDRZEVANJE ZASCITNE KAPE: Uporabna tehni¢na Zivijenjska doba zascitne kape je odvisna
od mnogih dejavnikov, vkljuéno: mraz, vrocina, kemikalije, sonéna svetloba in nepravilna uporaba. Zas¢itno kapo
je treba vsak dan pregledati, ¢e je morda razpokana, skrhana ali poSkodovana. Datum proizvodnje je odtisnjen na
zas¢itni kapi. Zas¢itna kapa je izdelana brez napak in za doloc¢en namen uporabe. V normalnih okolis¢inah zastitna
kapa zagotavija zascito 5 leta. bump cap je treba ogistiti / jo s krpo navlazeno s Sibkim blagim detergentom razkuZiti,
mora biti zgornja meja pa dovoliti, da se posusijo. Se ne smejo uporabiti mocnih ali abrazivnih kemikalije. Ce udarec
kapica ni mogoce ocistiti s to metodo, je treba zamenjati. Za tkanine pokriva Bump kape sledijo navodila za nego
etiketo. Kapo, ki je ne uporabljate ali pred prevozom, shranite v posodo, kjer ne bo izpostavijena neposredni socni
svetlobi, kemikalijam, tekocinam in ostrim predmetom, kjer se ne more poskodovati zaradi padca predmetov. Kape
ni treba shraniti v vreco.

OPOZORILA: POZOR! TO NI INDUSTRIJSKA VARNOSTNA CELADA. Za¢itna kapa, ki ste jo pravilno namestili,
ovira pogled gor; nosenje kape tako, da je preve¢ nagnjena nazaj, pomeni obéutno zmanjSanje zascite. V skladu s
evropskimi predpisi v zvezi z zdraviem in varnostjo mora uporabnik upostevati nevarnost morebitne alergijske reakcije
ob stiku zascitne kape s koZo, in sicer pri dovzetnih osebah. V takSnem primeru mora uporabnik zapustiti obmocje
nevarnosti, sneti kapo in poiskati zdravnisko pomo€. Za vse materiale, ki so uporabljeni pri izdelavi kape, ni dokazov
o nezelenih uéinkih na higieno in zdravje uporabnika.

na fakt, Ze pri kontakte protinarazovej iapky s pokozkou nositela moze dojst’ k vzniku alergickej reakcie u

OZNAKE: (Vse oznacbe v nadaljevanju niso vidne na izdelku)

— . pTRRET —— — .\ tomto pripade by nositel' mal opustit rizikova oblast, sitat si protinarazovi cwapku a vyhladat lekarsku
JELOLESEK: (Az alabbi jeldlések kozdil nem mindegyik jelenik meg a terméken) pomoc. Ziadny z materiélov pouzivanch pri vjrobe tejto protindrazovej ciapky by nemal mat negativny dopad na 14 [Blagovna znamka izdelovalca
/4 Agyarto védiegye hygienu a zdravie nositela
- — — < EN812:---- |Stevika standarda v zvezi z zaéCitnimi kapami in leto objave
o i — P KENNZEICE Na produkte nebudu viditelné vetky nizsie uvedené ozn: s
EN 812: - - - - | Ipari I6késallo sisak és évének Eurépai ( —— - y At standarda EN812 in leto objave
Aft.---- | AZEN 812 modositasa és a megjelenés éve Obehodna znamka vjrobeu 53-63cm | elikost zaCitne kape, obseg glave
53-63cm | A Iokésallo sisak mérettartomanya, fejkerilet Cislo eurd Standardu pre é Ciapky a rok vydania -20°C/-30°C/ :
g o o, Zagotovi doloc: 3¢ite med bo v tem obmocju t i{
20°C130°C | Valamennyi védelmet nyiit ha ezeken a ho vagy efoloti ban viselik Dodatok k EN 812 a rok vydania 40°C 2qoTov deloreno raven zaztTe Med uporeho v Tem comerly emperat
— - 53-63cm | Rozsah velkosti protinarazovej Giapky, obvod hlavy C € Skladnost z evropsko zakonodajo 2016/425
C € | Megfelel oz europai jogszabslyoknak 20161425 -20°C /-30°C /| Zabezpeti nejakil ochranu, ked sa nosi v prostredi s tymito teplotami alebo presahujicom tieto UK | Uredoa Zduzenega kalesiva o 0\/0 [EU) 2016425
UK Az Egyesillt Kiralysag egyéni védbeszkozokidl sz0l6 2016/425 (EU) rendelete -40°C__|teploty cA (kot je navedena in kraljestva)
CB (az Egyesillt Kiralysag torvényeiben atvéve, illetve C € Zhoda s eurdpskou legislativou 2016/425 bsi ] ) B ] ]
‘Azt jelzi, hogy a termék gyartasa megfelel a i teljesitmény- és minGségiranyitasi UK Nariadenie 0 OOP pre Spojené kralovstvo (EU) 2016/425 (podra pravnych predpisov Navaja,da prozvodria zpolnje mednarodne siandarde delovarja n upraviarja kekovosi
szabvanyoknak’ CA krélovstva a v zneni zmien a doplneni)

KAPE S UNUTRASNJOM ZASTITOM
EN812

Kopiju ovog priruénika i lIzjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda:
documents.jspsafety.com

A LOKESALLO SISAK HASZNALATA: Ez a lokésallo sisak nem véd lees6 vagy repiild targyak, illetve felfiiggesztett
terhek ellen. Ne hasznalja az EN 397 szerinti ipari biztonsagi sisak helyett. A Iokésallo sisak arra szolgal, hogy
elnyelje a sisak feliiletét ért ités energiajat részleges megsemmisitéssel vagy a sisak és a ham karosodasaval, bar
az ilyen kérosodasok nem feltétlentil lathatoak, minden behatassal érintett sisakot ki kell cserélni. Korisnicima se
takoder skrece paznja na opasnost od modificiranja ili uklanjanja bilo koje originalne komponente kape s unutradnjom
zastitom, osim onih koje je preporucio proizvodac. Kape se ne smiju prilagodavati za namjene koje nije preporucio
njihov proizvodac. Dodatna oprema ifili zamjenski oklopi kape i lampe koja se stavija na kapu s uputama za montazu
mogu se dobiti kod proizvodaca. Ne stavijajte boju, otapala, liepkove niti samoljepljive etikete osim u skladu s uputama
proizvodaca kape s unutrasnjom zastitom.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Da bi pruzila odgovarajuéu zastitu, ovu kapu s unutradnjom zastitom treba nositi
tako da vrh bude okrenut prema naprijed te da bude prilagodena velicini glave korisnika. Postavite kapu tako da
prijanja uz potiljak, nakrivlienu unatrag kako vrh ne bi ometao vidokrug. Da biste promijenili polozaj, podesite kaiSeve
na straznjem dijelu kape s unutradnjom zastitom i uvjerite se da je kapa udobno namjestena preko temena glave.

KONTROLA | CUVANJE KAPE S UNUTRASNJOM ZASTITOM: Na rok trajanja kape s unutrasnjom zastitom utjecu
mnogi ¢imbenici uklju€ujuci hladnocu, toplinu, kemikalije, sunéevu svjetiost i nepravilnu uporabu. Kapu s unutradnjom
zadtitom treba svakodnevno kontrolirati na znake pucanja, lomljenja ili ote¢enja. Datum proizvodnje je naznacen
na svakoj kapi s unutradnjom zastitom. Sve dok kapa s unutrasnjom zastitom nije o$tecena, pogodna je za svoju
namjenu. Pod normalnim uvjetima, kapa s unutra$njom zastitom trebala bi pruzati odgovarajucu zastitu 5 godine.
Kaciga za zastitu od udarca tvrtke treba se oistiti / dezinficirati brisanjem krpom namocenom u blagu otopinu
deterdZenta, a zatim kacigu treba ostaviti da se osusi na zraku. Ne smiju se koristiti jake ili abrazivne kemikalije. Ako
se kaciga za zastitu od udaraca tvrtke ne moze ocistiti na ovaj nacin tada je treba zamijeniti. Za kacige za zastitu
od udaraca koje su presvucene tkaninom pridrzavajte se uputa na etiketi. Kada se ne koristi ili tjekom transporta,
kapu s unutrasnjom zastitom treba skladistiti u kutiji tako da ne bude izlozena direktnim suncevim zrakama, dalje
od kemikalija, tekucina ili oStrih predmeta i bez opasnosti od deformiranja predmetima koji mogu pasti na nju. Nije
neophodno stavljati kapu s unutradnjom zastitom u torbicu

UPOZORENJA: UPOZORENJE! OVO NIJE INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM. Kada se pravino nosi, kapa s
unutradnjom zastitom ¢e ograniciti vidokrug prema gore, a noSenje kape previse nakrivljene unatrag znacajno ce umanjiti
razinu predvidene zastite. Kako nalazu europski zdravstveni i sigurnosni propisi, korisnik se obavjestava da kapa s
unutrasnjom zastitom u dodiru s kozom moze prouzrociti alergijsku reakciju kod podioznih osoba. Ukoliko je to slucaj,
korisnik treba napustiti opasni prostor, skinuti kapu s unutradnjom zastitom i potraZiti savjet lijecnika. Nije poznato da bilo
koji od materijala koristenih u izradi kape s unutradnjom zastitom ima nepozeljne efekte po higijenu i zdravlje.

OZNAKE:

(Az alabbi jelolések kozil nem mindegyik jelenik meg a terméken)

kvality

Cs') Oznacuje, Ze vyroba produktu zodpoveda medzinarodnym normam pre vykonnost a manazment

KACKETA SA UNUTRASNJOM ZASTITOM
EN812

Kopija ovog prirucnika i ija o i pl
documents.jspsafety.com

se mogu pronaéi na stranici proizvoda:

UPOTREBA BYMI LIAT: Kacket sa unutrasnjom zaStitom ne pruza zasfitu od posledica koje mogu naneti predmeti koji
padaju ili se bacaju ili od viseih tovara. Ne treba je koristiti umesto industrijskog zastitnog Slema | kao $to je naznaceno

EN812

Konue oT To3n Hap n ot 3a Ha
jspsafety.com

E NPOTUBOYAAPHA KACKET

MOXe fa ce OTKpue Ha

YMOTPEBA: T: OT NaaLLV v XBbPIEHV MPEAMETI, Ui OT MECTELLIM Ce OkauyeHu
ToBapy. T He TpRGBa /Ja 6be wsnon3saHa BMECTO MHOYCTpUAnHa npeanasHa Kacka, CbimacHo crielyidmikaLysta B EN 397.
h

u EN 397. Kacket sa unutra$njom zastitom je napravijen da apsorbuje energiju udarca deli fjom ili
odtecenjem oklopa i kaiSeva, ako su namesteni. lako takva o3tecenja nisu lako uotljiva, treba zameniti svaki kacket
sa unutradnjom zastitom koji je bio izlozen udaru. Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost od modifikacije ili

TaKa, 4 /1A 1I0eMe EHEpIUSTa OT Y/1ap YPe3 YaCTVHHO PaspyLLIaBaHE U MIOBPEXIAHE Ha

SAPCA DE PROTECTIE
EN812

0 copie a acestui manual si a D iei de
produs: documents.jspsafety.com

aferente p i sunt di pe pagina de

UTILIZAREA: Aceasta casca de protectie nu asigura protectia impotriva efectelor produse de obiectele in cadere
sau aruncate sau de greutatile suspendate aflate in miscare. Nu trebuie ufilizata in locul unei casti de protectie
industriale, conform EN 397. $apcé de protectie este destinatd absorbfjei fortei unei lovituri, prin distrugerea partiald

3aupTHata MaTepvm " omnomawa W BLIPEXM Ye TaKaBA NI0BPEIA MOXE 13 HE € NIECHO BCSKA
NpEAMeT Ha yap, Tpsbea fa Obae . Ha ) Ha 61 TpsbBano aa ce yKaxe Bpesarta ot npoMeHsHe
wm

uklanjanja bilo koje originalne komponente kacketa sa unutrasnjom zastitom, osim onih koje je preporuio proizvodac.
Kacketi se ne smeju prilagodavati za namene koje nije preporucio njihov proizvoda¢. Dodatna oprema ifili rezervni oklopi
kacketa i lampe koja se stavija na kacket sa uputstvima za montazu mogu se dobiti kod proizvodaca. Ne stavijate farbu,
rastvarace, lepkove niti samolepljive etikete osim u skladu sa ¢a kacketa sa 3 zastitom.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Da bi pruzio odgovarajuéu zasfitu, ovaj kacket sa unutrasnjom zastitom treba nositi
tako da vrh bude okrenut napred i da bude prilagoden veli¢ini glave korisnika. Postavite kacket tako da prijanja uz potiljak,
nakrivijen unazad kako vrh ne bi ometao vidokrug. Da biste promenili poloZaj, podesite kaiSeve na zadnjem delu kacketa
sa unutra$njom zastitom i uverite se da je kacket udobno namesten preko temena glave.

KONTROLA | CUVANJE KACKETA SA UNUTRASNJOM ZASTITOM: Na rok trajanja kacketa sa unutradnjom
zastitom uticu mnogi faktori ukljuuju¢i hladnocu, toplotu, hemikalije, suncevu svetlost | nepravilnu upotrebu. Kacket sa

Ha Koo v fia e KOMIOHEHT U YaCT OT MPOTUBOY/IAPHATa KACKET, ZIPYTO OCBEH MPenopLUaHutsT
Ha kackara. [} Kackv He TpsibBa 1a GbaT ananmvpany Mo KaKkbBTO 1 13 & HaYMH, KOITO He €
WM, 3a mpi Ha A whnm Kanay 1 iamnue 3a

"BC [ ot He Haracsitre .,:m axeamBHN

npenapati TUKETH, OCBEH B CiC Ha Kac.
HOCTAE;IHE [ PErYnMPAHE 3a ajjexBaTHa 3aLMTa, Ta3n NPOTVBOYAAPHA kacka TpsibBa Aa Gb/qe HOCEHa C KoaupkaTa
Harpes] ¥ perynpaa KbM pa3mepa Ha [miaBaTa Ha 40Beka, KoWiTo s Hock. TocTaBeTe kackaTa Ha riaBaTa oi, kaTa ye T8 a
3aCTaHe Ha BbXY Hes, HaKIOHEHa Ha3a, B TakoBa MONIOXEHHE, Ye /1 He MPeYM Ha PUTENHOTO nore. 3a a NPoMeHHTe
TIOMNOXEHVETO, PEryNMpaiiTe NPUTATAHETO B 3aJHATa YaCT Ha MPOTVBOY/1APHATa KACKET, Taka e /1a nacHe 100pe Ha TeMeTo.
WHCMEKUMA U TPUXA 3A NMPOTUBOYIAPHATA KACKET: UMKbN Ha KackeT
ge BIWSE OT MHOTO (haKTOpH, BKTIOWTENHO CTY/, FOPELLHA, X/MUKANK, CITbHYEBa CBETIMHA U HerpaBinHa ynoTpeta.

or
npenopkyaH ot

$njom zastitom treba na znakove pucanja, lomljenja ili oSte¢enja. Datum proi;
je naznacen na svakom kacketu sa unutradnjom zastitom. Sve dok kacket sa unutrasnjom zastitom ne pokazuje defekte

pogodan je za svoju namenu. Pod normalnim uslovima, kacket sa unutrasnjom zastitom bi trebalo da pruza c
zastitu 5 godine. zastitni Slem treba Cistiti/dezinfikovati brisanjem vlaznom krpom natoplienom blagim deterdzentom, a
zatim ga ostaviti da se susi prirodnim putem. Ne treba koristiti jaka ili abrazivna sredstva. Ukoliko nije moguog ocistiti

KackeT TpsibBa Aa b BIGVIMIA PY3HALY Ha CTIyKBaHe, CHyrBaHe Wi noBpe/a.

[latata Ha e Ha BeAka Kacka. Ako KackeT Hama JechekTn, T8 e
3 cu. Tpyt HopMarHy OGCTORTENCTBa, NPOTMBOY/iAPHATa KACKET, Mpe/nara aekaTHa 3aluura

3a 5 rouHu. MpoTvBOyapHaTa Lanka TpsbBa Aa ce noyctea / Ype3 nbt C Kbpria, CbC

a6, Mex NoWCTBALL pasTBop, Crief, KOETo TPsioBa Aa Ce OCTaBM f1a M3ChXHE Ha Bbaayx. He Tpsbea fa ce vanonasar cumHn
win xumukan. Ako Lwanka He Moxe Aa Gbje No4vCTeHa Ype3 To3n MeTop, Tpsibsa Aa Gbae

zastitni Slem na ovaj nacin, treba ga zameniti. Za zastitne Slemove prekrivene tkaninom, pratite uputstva za
Kada se ne koristi ili pnllkom transporta, kacket sa unutradnjom zastitom treba skladistiti u kutiji tako da ne bude direkino
izlozena suncu, daleko od hemikalija, tecnosti ili odtrih predmeta i bez opasnosti od deformisanja predmetima koji mogu
pasti na nju. Nije neophodno stavljati kacket sa unutrasnjom zastitom u torbicu.

UPOZORENJA: UPOZORENJE! OVO NIJE INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM. Kada se pravino nosi, kacket sa
unutrasnjom zastitom ¢e ograniciti vidokrug na gore, a ncsenje kacketa previse nakrivljenog unazad e znacajno smanijiti
nivo predvidene zastite. Kako nalazu evropskw zdravstveni i bezbedonosni propisi, korisnik se obavestava da kacket sa
unutradnjom zastitom u dodiru sa kozom moZe izazvati alergijsku reakciju kod podioznih osoba. Ukoliko je to slucaj,
korisnik treba da napusti opasni prostor, skine kacket sa unutradnjom zastitom i zatraZi savet lekara. Nije poznato da
bilo koji od materijala korisc¢enih u izradi kacketa sa unutra$njom zastitom ima nezeljene efekte po higijenu i zdravije.

OZNAKE: (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)

14 | Robna oznaka proizvodata @SP)/4 | Robna oznaka proizvodaca
i i i 3 stitom i godina ni . Broj standarda za i kackete sa zastitom
EN812:---- Broj eu standarda za kape s zadtitom i godina njegovog EN812:---- i godina njegovog objavij
A#i---- na EN 812 godina njegovog Af---- na EN812i godma njegovog
53-63cm | Dostupne velicine kape s unutrasnjom zastitom, obujam glave 53-63cm | Dostupne velicine katketa sa zaSlitom, obim glave
-20“(_346;%0"0/ Ce osigurati odredenu zasitu kada se nosi u okolini na ili iznad ovih temperatura 20 %]%O © /) e obeabediiocredenu zaitu kada se nosiu okolinai znad ovin temperatura

CE | s europ 2016425

C€  |usagasenostsa ewop

2016/425

UK Uredba (EU) za 0ZO 2016/425 za Ujedinjenu Kraljevinu
chA (kako je zadrzana i propisima Ujedinjene Kraljevine

Eg Regulativa UK PPE (EU) 2016/425 (kao $to je zadrZano i dopunjeno u zakonodavstvu UK-a)

bsi

Oznatava da je proizvodnja uskladena s medunarodnim normama za uginkovitost i upravijanje kvalitstom

EAL

y HOPMaM MOXHO HaiTh

KACKETKA
EN812

Konuio aTaKxe o
Ha Be6-caitte documents.jspsafety.com

UCMOMNb30BAHWE KACKETKW: [laHHoe uanenve SBNseTcs CPeacTBOM MHﬂMEWﬂyaﬂhHOW 3au.mn:| TOM0BbI OT Crabbix
MeXaHiieckux Bo3ieVicTBuiA. [laHHas KackeTka He sauury ot
nMBO OT NepemellialolMXCA MOABELLEHHbIX TPY30B. OHa He 3aMeHsieT coGoit npomumneuuym 3ALUNTHYIO KacKy,
cooBeTCTBYHoLLYI0 TpeGosarmam FOCT EN 397. KackeTka paccuntaHa Ha MornoLeHie SHeprAn yaapa npin YacTyHoM
PaspyLLIeHUY WK NIOBPEXEHMV kopryca. HecMOTpS Ha To, 4To nofo6Hoe NoBpexzieHie MOXET GbiTb 3aMeTHo He cpasy,

Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava medunarodne standarde ucinka
i standarde upravjanja kvalitetom

3ameHeHa. 3a NPOTVBOYIapHW LaMKiA, NOKDUTY C MNaT, CriefjBaifTe ykasaHusTa 3a Nofpbika Ha eTukera. Korato He ce
yrioTpeGsiBa Wriv Mo BPEMe Ha TPaHCTOPT, NMPOTUBOY/apHaTa KackeT, TpsBa fia Gbjle CbXpansiBaHa B KyTus, kaTo He Gbae
VianaraHa Ha MpeKTHa CITbHYEBa CBETIIMHA W He TPAGBA Ja /e B KOHTAKT C KaKBUTO ¥ 1 € XMMMKANIA, TEUHOCTI WiiM OCTPI
npesmeT 1 a He Gb/e AechopMypana OT MpeaMETH U3NYCKaHM BbPXY Hesl. He e HeoBXoZMMO A1a MoCTaBATe KackaTa B YakTa.
MPEOYNPEXAEHWUA: BHUMAHWE! TOBA HE E KACKA 3A MHOYCTPUAIHA 3ALLIUTA! KoraTo npaBinHoTo HoceHe Ha

pC KackeT Hamanssa l0rle Harope, HOCEHETO Ha KackaTa I e Hamanu
HUMBOTO Ha 3auvTa. CbinacHo 3a3apase u ce ye
KOHTaKT Ha KackaTa C Koxata Moxe fa DIUYHY PeaKLym B ciydau. B TaKbB cyuait npuHocuTens

TpAbBa ja HanyCHe onacHaTa 30Ha, /1a CBar Kackara 1 fja NoTbpCH Niekapcka NoMOLL,. 3a HUKOV OT MaTepuanuTe, U3nonasaHi
3a NPOV3BO/ICTBOTO Ha Ta3 NPOTUBOY/JapHa Kacka He e V3BECTHO f1a Bse HebnaronpuATHO Ha XirieHaTa Nk 3paBeTo.

sau i partii principale si a echipamentului accesoriu. Chiar dacé aceste deteriorari pot sé& nu fie vizibile,
orice casca de protectie supusa la lovituri trebuie inlocuitd. Utilizatorii trebuie sa fie atenti si la pericolul prezentat
de modificarea sau scoaterea oricareia dintre piesele componente originale ale castii de protectie, altele decét cele
recomandate de cétre producétorul acesteia. Castile de protectie nu trebuie adapwte la montarea de accesorii intr-un
mod nerecomandat de producétorul acestora. Accesoriile §i / sau castile de rezerva, precum si lampile montate pe
sapca de protectie sunt insofte de instruciuni de montare de la producator. Anu se apllca vopsea diluanti, adezivi sau
etichete daca aceasta castil.

MONTAREA $I REGLAREA: Pentru a asigura o protectie adecvatd, aceasta casca de protectie trebuie sa fie purtata cu
varful orientat in fatd si reglata dupa dimensiunea capului utilizatorului. Se asaza casca pe cap astfel incat sa fie bine fixatd
pe crestet si inclinata spre spate, pentru ca vérful sa nu obstructioneze vederea frontald. Pentru a modifica pozitia castii, se
regleaza dispozitivele de fixare de pe partea din spate a castii de protectie i se verifica daca aceasta sta confortabil pe crestet.

VERIFICAREA $I INTRETINEREA SAPCA DE PROTECTIE: Durata de utilizare a castii de protectie este afectata
de mai multi factori, printre care frigul, caldura, substantele chimice, lumina soarelui si folosirea improprie. $apca
de protectie trebuie sa fie examinata zilnic, pentru a se detecta crapaturile, indoiturile sau defectele vizibile. Data
fabricatjiei este marcaté pe fiecare casca de protectie. Cat timp sapca de protectie nu prezinta defectiuni, poate fi
utilizata in scopul preconizat. In conditii normale de utilizare, casca aslgura o protectie adecvaté pe o duraté de 5 ani.
Casca de protectie trebuie curatata/dezinfectata prin stergere cu o carpa inmuiaté intr-o solutie de detergent mediu-
slab. Casca trebuie Idsatd apoi sa se usuce la aer. Nu trebuie utilizate substante chimice putermce sau abrazive. In
cazul in care casca de protectie nu poate fi curétaté prin aceastd metoda, aceasta trebuie inlocuita. Pentru céastile
de protectie acoperite cu material textil, urmati indrumarile de pe eticheta cu instructiuni pentru ingrijire. Atunci cand
nu este utilizata sau atunci cand este transportata, sapcé de protectie trebuie s fie pastrata intr-un recipient ferit de
lumina directa a soarelui, de contactul cu substantele chimice, lichidele sau obiectele ascutite. Casca nu trebuie sé fie
deformaté de obiectele care pot cadea pe aceasta. Nu este necesar sa fie pusa intr-o punga.

AVERTISMENTE: ATENTIE! ACEASTA NU ESTE O CASCA DE PROTECTIE PENTRU UZUL INDUSTRIAL. Atunci cand
este purtaté corect, sapcé de protectie va limita vederea ascendentd. Daca este purtaté inclinaté prea mult pe spate, gradul de
protectie va fi redus semnificativ. Conform cerintelor europene de siguranta si sénatate, utilizatorul este informat ca, in urma
contactu\ul cu p\e\ea casca poate cauza reacji alergice in cazul persoanelor sensibile. In astfel de situatj, se iese din zona

MAPKWUPOBKMW: (He BCuuki MapkvpoBku no-gony e Gbaat BUAUMYU Ha NpopykTa)

s

Tbproscka Mapka Ha npou3soauTens

scoate sapca de protectie si se consulta medicul. Niciunul dintre materialele utilizate la fabricarea castii de
protectie nu este cunoscut a avea efecte negative asupra igienei sau sanatafii utilizatorului.

MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs)

2016/425

PernamenT (EC) 2016/425 Ha ObeauHeHoTo kpancTeo 3a JITC (kakTo € 0TpaseH v U3MEHEH B
cA 3aKOHOIATENCTBOTO Ha OBE/HEHOTO KParcTBo)

bsi

Yka3sa, e NpoU3BOACTBOTO Ha NPOAYKTa OTFOBaps Ha MEXAYHapOAHUTE CTaHAapTH 3a
ynpaBrieHue Ha paboTata 1 kayecTBoTo

ZASTITNA KAPA SAWTUTEH WWNEM

EN812 EN812
Primjerak ovog priruénika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici p K""“'Ja oA °“ ynarcrso d" oA l:‘:lasi“’"; 3a Co0Bpa3HOCT 3a MPOM3BOJOT, MOXe Aa Hajaete Ha
documents.jspsafety.com locuments.jspsafety.com

KORISTENJE ZASTITNE KAPE: Ova zafitna kapa ne pruza zasfitu od padajucih ili bagenih predmeta il objesenog
tereta u pokretu. Ne smije se koristiti umjesto industrijske zasfitne kacige prema normi EN 397. Zasfitna kapa je
napravijena tako da apsorbira energiju udara od djelomicnog unistenja ili oStecenja unutrasnje podstave ili obloge, i
premda takvo oStecenje mozda nije ocito, potrebno je zamijeniti svaku kacigu izlozenu jakom udaru. Korisnike se takoder
upozorava na opasnost izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zastitne kape, osim u sluéaju preporuka proizvodaca

VI'IOTPEEA HA 3ALWITWUTEH LUNEM: Osoj 3awtwTeH wrem He oGesbenysa sawtuta of edektute Ha npeameTt
Kow nafaar Wi ce (hpriaar, Wi [BILKetbe Ha ToBAp Koj Bilcu. He Tpeba Ja ce KOPUCTU KaKo 3aMeHa 3a UHAYCTPUCKM
3ATUTEH LUNeM, Kako WTo e HasedeHo Bo EN 397. wnem e 3 faja

EN812: ... |HomepHa esponil':wcm CTaHAapT 3a MHAYCTPUAINHM NPOTUBOYAAPHE KACKET U FOAUHATA Ha Marca comercial a producatorilor
0
A o--- Ha EN 812 v roguHara Ha My EN8 - | Codul i european pentru sapca de protectie industriale si anul publicérii acestuia
53-63 cm | [luanasoHbT Ha pasmepu Ha ofMKOMKaTa Ha IM1aBaTa, 38 KOWTO KACKET € NOJXOAsILA Af---- la EN 812 si anul publicarii acestuia
-20°C/-30°C/ 53-63 cm | Gama de dii i a sapca de protectie, ci capului
-40°C UUle oorypH sawyTa fp HOCEHE B CPEAA MpH FOPHATE T MO-HHCKA TeNnepaTypH -20°C/-30°C/ |Va asgura protecﬂe atunci cand este purtatd intr-un mediu in care se inregistreaza aceste
c E Ch Ha it -40°C mai mari

C € in conformn.ale cu legislatia europeana 2016/425

UK Regulament (UE) 2016/425 privind echipamentul de protectie individual in Regatul Unit (astfel cum este
CA mentionat si modificat in legislata britanica)

bsi

Indica faptul ca procesul de fabricare a este in itate cu
internationale privind performanta si gestionarea calitatii

ET LOOGIKINDEL MUTS
EN812

Selle juhendi koopia ja toote
documents.jspsafety.com

LOOGIKINDLA MUTSI KASUTAMINE: See Iogikindel miits ei paku Kaitset kukkuvate voi visatavate esemete eest
ega rippuvate koormate le\sa\dam\se korral. Seda ei tohi kasutada toostusliku kaitsekiivri asemel, nagu on méaratud

on saadaval

€eHeprvjaTa Ha Y[apoT, CO [EMyMHO YHMWTYBae WM OlWTeTyBawe Ha BHATpellHaTa focTasa Wnv mopmora,
W MOKpaj T0a LUTO Takgara WTeTa Moxebu He e BUAMBa, CeKoj 3aLLTUTEH Lunem MOAMoXeH Ha yaap Tpeba fa ce ameu.

zastitne kape. Zastitne kape se ne smiju prilagodavati u svrhu uklapanja dodataka na bilo koji nacin koji nije preporui
proizvodac zastitne kape. Pribor ifili rezervni dijelovi pokrova kape i lampica za zastitnu kapu dostupni su zajedno s

niobyHo KacKeTKy, NO/IBEPrILIyIOCS 3aMeHNTb. ol TaKke

Ha OnacHOCTb BHECEHIA M3MEHEHMIA U Y/1aneHIna OPUIVIHAMbHbIX YaCTei KACKETKM, ECTM TOMBKO 3TO He PEKOMEHI0BaHO

ee varotosuTeneM. KackeTkn He /OMKHbI ANS YCTaHOBKN He
u3rC KackeTku. YioLLMe WK CMEHHbIE NOKPBITUS M (hoHapH, YCTaHaBMMBaEMbIE

Ha Kacke

o ycTaHoBKe. He HaHocwTe Kpacky,

za postavljanje od proizvodaca. Nemojte stavljati boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu
s upustvom proizvodaca zastitne kape. Dopusteno samo za koristenje s originalnim JSP® HARDCAP pokrovima,
i oblogama.

Knesuyme

COCTaBbI M CaMOKNEIOLLMECS APbIKM, KDOME CIlyyaes, KackeTkn.

HAEBAHUE W PEFYNIUPOBKA: [Insi obecrieveHmst Haanexalleil 3alyuTbl JaHHYI0 KacKeTKy CnedyeT HocuTb
KO3bIPbKOM BMIEPE/, OTPEryTMPOBAHHbIM 0 Pasmepbl oNoBbI NoNb30BaTeNs. HaeHbTe KackeTky Ha ronoBy, YTobbl
Ko3bIpek Gbin crierka OTKMOHEH Ha3af 1 He NPensTCTBOBan 0630py Briepea. [Ins CMeHb! NOMoXeHMs OTperynupyite
Kpenex C3azu KackeTkit Ansi A0GHOM NOCA/KN BOKPYT MaKyLLIKM FOI0Bb!

NPOBEPKA W YXO[] 3A KACKOMW: Ha cpok cnyxGbl 3Aenis BINSIET MHOXECTBO (DaKTOPOB, BKIIOYas XOMOAHYI0
W Kapkylo MOTOAY, X/MUYECKUE BELLECTBA, COMHENHbIM CBET W HeHaanexaluee ucronb3osakue. Heobxopumo
©XKE/IHEBHO NPOBEPSHTH KACKETKY Ha HANM4Me BUANMBIX TPEUMH, [ ii. Kacketka
LOMKHA MCTIONbIOBATECA MCKTIOYUTENBHO NO HA3HaUEHMIo. B 0BbIuHbI YCTIOBISX CPOK XpaHeHWs CoCTaBnser 5 net
© AiaTbl MPOMSOBACTBA, YKA3aHHOV Ha USAENUM WM €ro MHAWBUAYarbHOM YNakoBke. [Ins O4MCTKWIAEIMHDEKLMN
3alUYTHO/ KackW NPOTPUTE e TKAHbIO, CMOYEHHOI B criabom pacmope MSITKOTO MOIOLIEro CpeacTsa, u AaitTe
BbICOXHYTb Ha Bo3ayxe. He Ecrm
3ALYUTHYIO KACKy HEfb3A OWCTUTL YKasaHHbIM CMOCOGOM, ee Heononwmo 3aMeHuTb.  [INA 3aUUTHBIX KACOK,
TIOKPBITBIX TKAHbIO, CTIEAYVITE UHCTPYKUMAM Ha sipribike. BO BPEMS XpaHEHVs Ui MepeBo3kv XpaHuTe Mafenvie B
KOHTEWHEpe BAAnM OT NPAMbIX BeLLECTB, /i UMK OCTPBIX MPEaMETOB.
CnepwTe 3a TeM, 4ToGbl OHa He AedopmupoBanack ot yNaBLUMX Ha Hee NpeaMEToB.

MPEANPEXOEHUSA: “NPELYNPEXOEHVE! 3TO HE V\}-UIl‘/CTPMAI'IbHAH KACKA. TMpy NpaBurbHOM HOLLEHUM KackeTka
OrpaHiMBaeT 0630p BBEPX. HOllIeHME KACKETKM, MAMMLLIHE OTKIIOHEHHOM Ha3ar, CYLLIECTBEHHO CHIKAET CTEMeHb 3alLTh.
Cornacto Eaponericiy TpeGoBaHvM 1o OXpaHe 3[0poBbs 1 6e30M1aCHOCTM NOM530BATENTHo COOBLLIAETCS, HTO MK KOHTaKTE
KBCKET © KOXE/t MOTYT BOSHAKT nneprieci/e PEakLyM y Ml G MoBbILLIEHHOM UYBCTBUTENbHOTH. B aToM arysae

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Da bi se postigla odgovarajuéa zastita, ovu zadtitnu kapu treba nositi tako da vrh
gleda prema naprijed i potrebno ju je prilagoditi velicini glave korisnika. Postavite kapu na glavu tako da nalijeZe na vrh
glave i bude nageta prema nazad tako da vrh ne ometa pogled. Da biste promijenili prilagodbu, prilagodite pricvrsni
element na straznjoj strani zastitne kape i osigurajte udobno prianjanje oko krune glave.

PREGLED | NJEGA ZASTITNE KAPE: Na Zivotni vijek zasitne kape utiece puno faktora, ukfjuéujuci hladnocu, vrucinu,
kemikalije, suncevo svjetlo i pogresnu upotrebu. Zastitnu kapu treba svakodnevno pregledati na ocite znakove puknuéa,
krhkostiili ostecenja. Datum proizvodnje je naveden na svakoj zastitnoj kapi. Ako zaptitna kapa nema nikakvih nedostataka,
prikladna je za namijenjenu svrhu upotrebe. U normalnim okolnostima, zastitna kapa treba pruzati odgovarajucu zasfitu
tokom 5 godina. Kapu treba istiti/dezinfikovati brisanjem krpom koja je navlazena u blagoj sapunici i pustiti je da se osusi na
zraku. Ne smiju se koristiti jake ili abrazivne hemikalije. Ako nije moguée ocistiti zastitnu kapu na taj nacin, treba je zamijeniti.
Kod kapa prekrivenih tkaninom, slijedite uputstva za njegu s efikete. Kada se ne koristi ili prilikom transporta, ovu zastitnu
kapu treba ¢uvati u kutiji koja nije izloZena direktnoj suncevoj svietlosti i nije u dodiru s hemikalijama, tecno3¢u i otrim
predmetima i koja se ne moze odtetiti uslijed pada predmeta na nju. Nije neophodno stavljati kapu u kesu.

UPOZORENJA: UPOZORENJE! OVO NIJE INDUSTRIJSKA ZASTITNA KACIGA. Kad se nosi ispravno, zatitna kapa
ogranicava pogled prema napn]ed ako se previe nagne prema nazad, znacajno smanjuje nivo zasfite. Prema zahtjevima za
se preporucuje dau sluoa]u kontakta kape s kozom moZe doci do ozbilinih alergijskih

podrucje, uklonite zastitnu kapu i obratite se liie¢niku. Niza jedan od
materijala koriStenih za prolzvodnju ove zasmne kape nije poznato da negafivno utiecu na higijenu ili zdraviie korisnika.

Lunem, KonHece
H: Tpeba,

ikindel miits on vélja todtatud kesta voi turvarihmade osalise pi ise voi
teel 166gijou neelamiseks. Kuigi kahjustused ei pruugi olla silmnahtavad, tuleb tugeva \oogl saanud 66gikindel mits
vélja vahetada. Kasutaja peaks arvestama, et [66gikindla miitsi muutmise vai selle originaalosade eemaldamisega
viisil, mida I66gikindla mitsi tootja pole heaks kiitnud, voib pohjustada ohtu. Looglk\ndla\d miitse ei tohi kohandada,
et

nonamum KOLLITO He Ce Mperiopadanit O CTPpaHa Ha NPOUBOAMTENOT Ha 3aILTUTHI WneMoBM. [IONONHATENHA onpeMa
Wi pe3epeHi oﬁwam HalLLNIeM Y CBETIK MOKTUPaHY Ha 3ALUTUTEH LWNeM ce AOCTANHY CO YriaTCTBa 3a NocTasyBarbe o
Gou, , nenvna uu €TVIKETH, OCBEH [IOKOMKY CE BO COMMacHoCT

€0 ynarcreara Ha npowascﬂmenm Ha 3alLTuTHY Linemosy. OfloBpeHo 3a ynoTpe6a camo co opurvHanki JSP® HARDCAP
o6Bueky, nocrasi 1 nogriorn. MOCTABYBARE W MPUNATOLYBAHRE: 3a cooapeTHa 3aluTiTa, 3alTUTHUOT Lnem
MOpa 1 Ce HOCK CO BPBOT CBPTEH HaHarpes] ¥ /la Ce MPUNAroJyt Ha rofleMiHaTa Ha rnasata Ha KopucHukoT. CTaseTe ro
LUNEMOT Ha fnaBara Taka LUTO Ke Ce BKIIOMA Ha BPBOT Ha [TaBaTa, HaBarieH HaHa3ap, Taka To BPBOT HeMa a o nonpevysa
BWII0T HaHanpez. 3a Ja o npunaroavTe, NofeceTe 1o PEMEHOT Ha 3aJHaTa CTpaka Ha LUNEMOT, U posepeTe Aani e 106po
npunarogeH Ha rnasata. MPOBEPKA U OﬂP)KYBAH:E HA 3AWTUTHUOT LLNEM: YMBOTHWOT BeK Ha 3alUTUTHUOT
LUnleM 3aBUCH O MHOTY (haKTOpM anyqysajm CTyA, TONMMHA, XEMUKANA, COHYEBA CBETNMHA U HEMpasunka ynotpeta.
wnem Tpeba [1a He MMa BUANMBO UCYKyBarLe, KPLLMMBOCT Wi OLUTETYBAK:E.

[laTymOT Ha NPOU3BOACTBO € O3HaveH Ha cexo; 3aUTUTEH Wwnem. [JOKOMKY 3aLLTUTHUOT LM He € OLLITETEH, TOralll € NOFofieH
3a HameHeTata ynotpe6a. Mo HOPMAIHI OKONHOCTH, 3ATUTHUTE LWNIEMOBY HY/aT COOFBETHA 3AILTUTA U [0 5 FOMHI.
LLnemot Tpeba aa ce uucTv/Ae3MHdMLMpa co BpuLete o Kpna HagnaxHeTa co cnab pacTeop Ha Gnar feTepreHT, notoa
3alWTUTHIOT LWNeM Tpeba 4a Ce 0CTaBiM A1a Ce UCYLLIM Ha BO3AyX. He TpeGa fa Ce KOpYCTaT CumHM Wi aBpasuHi1 XemuKanuu.
AKO 3aULITUTHHOT LUNEM HE MOXE /1A C& VICHVICTU CO 0BO] METO, Tpeba Aa Ce 3ameHu. 3a 3aLLTUTHY LLUNEMOBM OBTIOKEHN CO
TKaeHUHa, CRIEIeTe ja OaHakaTa 3a yNaTcTao 3a Hera. Kora He ce ynoTpeGysa Wi Mpi TPAHCMOPT Ha JALLTUTHYOT LWNeM,
veToT TpeBa /ja ce YyBa BO KyTvja Mojianexy Off AMPEKTHA COHYEBa CBETTIMHA, XeMUKAIAM, TEYHOCTM U OCTPU NPEAMETH
¥ 1 ce 3alUTUTV 7} OLLTETYBakE Of} MPEAMETH KOU [0 y/paar. He e noTpeGHo Aa Ce CTaBa 3aLUITUTHVOT LneM B0 TopGa.
NPERYNPEAYBAbA: MPETYPENYBAME! OBA HE E MHIYCTPUCK SALITATEH LUNEM. Kora ce Hocu npasunto,
3aLUTUTHIOT LWNEM Ke O OpaHK4N BWIOT Harope, HOCEHETO LLNEM NPEMHOTY HABATNIEHO HaHa3a ke ro HaManNK 3HaYUTENHO
JOCTanNHOTO HWIBO Ha 3awTTa. Kako To Hanoxysaar Bapatbara Ha EY 3a spasje u Geabearocr, kopucHukoT Tpeba fa
BHYIMaBa KOa 3ALUTUTHWOT LUTEM € BO KOHTAKT CO HeroBaTa koxa Aexa MOXe fa NPeAV3BIKa anepricka peakuvja kaj muua
€O UyBCTBUTENHA KoXa. [IOKOMKY Ce M0jaBit OMaCHOCT, KOPUCHUKOT TpeGa Aa ja HanyLLIT puandHaTa obriacT, Aa ro u3Bam

neile tarvikuid viisil, mida tootja pole heaks Kiitnud. Tarvikud j jalvoi asendusmiltsikatted ja Ioog|kmd|a\e
miltsile kinnitatavad lambid on koos paigaldusjuhistega saadaval tootjalt. Lodgikindla miitsi vérvimisel ning sellele
limi kandmisel ja siltide kleepimisel jargige I86gikindla miltsi tootja juhiseid. Heaks Kiidetud kasutamiseks ainult koos
JSP® HARDCAP-i originaalkatete, -voodrite ja -polstritega.

PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Piisava kaitse tagamiseks tuleb seda 168gikindlat mtsi kanda, nokk ettepoole,
ja requleerida kasutaja pea suurusele vastavaks. Pange mits pahe, nii et see on pealael ja kallutatud tahapoole, et nokk
ei takistaks ettepoole nahtavust. Sobivuse muutmiseks reguleerige [6dgikindla miltsi taga olevat turvarihma ja veenduge,
et 166gikindel miits istub mugavalt peas.

LOOGIKINDLA MUTSI KONTROLLIMINE JA HOOLDUS: Lodgikindla miltsi tdiga méjutavad mitmed tegurid
(sh pakane, kuumus, ja Loogikindlat miitsi tuleb igapéevaselt kontrollida
néhtavate pragude, rabeduse ja kahjustuste suhtes. Tootmiskuup&ev on margitud igale I6gikindlale miitsile. Kui
Io6gikindlal mitsil pole vigu, saab seda kasutada ettendhtud eesmérgil. Tavakasutuse korral peaks I66gikindel miits
pakkuma piisavat kaitset viis aastat. Miitsi puhastamiseks/desinfitseerimiseks tuleb seda piihkida nérgas drnatoimelises
puhastusvahendilahuses niisutatud lapiga ja lasta 6hu kées kuivada. Tugevaid ega abrasiivseid kemikaale kasutada ei
tohi. Kui 166gikindlat mitsi sellise meetodiga puhtaks ei saa, tuleb see vélja vahetada. Kangaga kaetud I6dgikindlate
miitside puhul jérgida hooldusjuhiste silti. Kui I66gikindlat miitsi ei kasutata, samuti transportimise ajal, tuleb [66gikindlat
miitsi hoida Gmbrises, mis kaitseb miitsi otsese paikesekiirguse, kemikaalide, vedelike ja teravate esemete eest, samuti
esemete tottu ise eest. Miltsi ei pea kotti panema.

HOIATUSED: HOIATUS! SEE EI OLE TOOSTUSLIK KAITSEKIIVER. Oigesti kandmise korral piirab [66gikindel miits
nahtavust Glespoole; liga kuklasse kallutatud miitsi kaitsetase on oluliselt vaiksem. Vastavalt Euroopa tervise- ja
ohutusnduetele teavitatakse kasutajat, et kandja nahaga kokkupuutumisel véib I66gikindel miits tundliku nahaga
kandjatel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul lahkuge ohupiirkonnast, eemaldage I66gikindel mits ja pé6rduge
arsti poole. Selle [66gikindla miitsi tootmisel kasutatud materjalid ei mdjuta teadaolevalt kandja hiigieeni ega tervist.

3alUTUTHIOT LWNeM v Aa nobapa MeauLyHeKa NoMoLL. Hu efieH ol MaTepujanuTe WTO ce KopucTaT BO Ha

TAHISED (Kaik allpool toodud tahised ei pruugi tootel nahtavad olla)

11Ob30BaTE b ZIODKEH MOKUHY T HETb Bpavy. Hi CON530BaHHbIX 0BO] 3aILTUTEH LLNEM He BIVjaaT N10LLIO BP3 XMTEHATa WM 3IPABIeTo Ha KOPUCHULUTE.
ana AaHHoro u3nenus, He BpeaHoro Ha IVIEHy WIiv 310pOBLE MoMNb30BATENS. OZNAKE: (Nece sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu) O3HAKM: (He cute o3Haku nogony ke buaar uanmsm Ha ) -/ ‘ Tootja kaubamérk
O3HAYEHWSA:  (He Bce ykasaHHble HKe 3Haki ByayT BUAHb Ha M3genum) Zastitni znak proizvodaa / ‘ TproBCKa Mapka Ha NpoM3BoaTeNU - okkupdrgete eest kaitsvate peakatete kohta kalva Euroopa standardi number ja selle aasta
/* Toprosas Mapka npou3soauTens Broj evropske norme za industriske zaSfitne kape i njezinu godinu izdanja EN 812: - - - - | Bpoj v ronuHa Ha objaByBatbe Ha EBponcki cTaHapz 3a MHAYCTPUCKN 3ALUTUTHM LLNEMOBH ga# 63 - EN ?1 2 muudatys J,a m:: u
- - IIVri St
EN812:---- [Homep P o Ha ble KackeTki Dopuna norme EN 812 godina izdanja A - Vawmetia n Batbe Ha EN 812 crannapn u erosara rogua Ha 20°C/ SCK;EC/ Lébgikindel mits akuﬁ: ménetist kaitset, kui temperatuur pole langenud alla néidatud
A#:---- Howmep TexHuueckoro PernametTa Tamoxettoro Cotosa 53-63cm | Raspon veli¢ina kacige, obim glave 53-63cm | Oncer Ha roneMuHa Ha Lwnem, 0bem Ha rnasa - _4010 tem;g)eratuunde P ’ P P 9
53-63cm | Homep EBponelicKoro cTaHAapTa Ha 3alyTHbIe KackeTkn -20°C /-30°C / | Zatitna kapa pruza zastitu ako se nosi u okruzenju pri ili iznad -20°C [-30°C /| 3awrutHior wnew ke 0Ge3Genn openeHa 3aLITUTa P HOCEIbe Ha TeMMepaTypa of n C € Vastavus Ei dustele 2016/425
20°C /-30° o odedi 40°! astavus Euroopa seadustele
2 (:46.%0 C/ Yamenenwe s EN 812 u rog ero onyGnkosarus 40°C | sljedecih 40°C | noBucoka o 0Bvie TemnepaTyp P
c € - C € Usaglasenost s evropskim regulativama 2016/425 C € C: co Esp! 2016/425 EE Uhendkumngnlgl '5'k“ka‘tse"ah;gg'l‘:usz‘st‘lﬁifk(fol-s) 2016/425
hopuan orea 2016/425 UK Uredba o liénoj zasfitnoj opremi (EU) 2016/425 UK Perynatvea 3a ni4Ha 3aluTiTHa onpema Ha Bennka bputanmja (EY) 2016/425 bsi.
EE PernameHt Benwxoﬁpwanmm (EC) o cpepctBax mu:lwaw:lyanbwow 3aLMTBI 2016/425 (B TOit Mepe, cA (kako je zadrzana i Ujedinj Kraljevstva) cA (kaKo WwTo € 3apXaHa BO 3aKOHOT Ha Benvka Vv n3veHeta u Naitab, et toode on valmistatud vastavuses BSI joudlus- ja kvaliteedistandarditega
B KaKoii OH bsi !
- N " L . - . Yraxysa eka NPOM3BOACTBOTO Ha NpOU3BOAVTE € BO CornacHocT co BSI
YKasblBaeT Ha T0, 4TO MPOLIECC CO3AHMS €00 v Hopwam Oznacava da proizvodnja proizvoda ispunjava BS| standarde upravijanja performansama i kvalitetom ¥Ba [ P A b A O KBANTET
MPOM3BO/CTBA U KOHTPONS KauecTa
AIZSARGCEPURE APSAUGINE KEPURE KOFIA NUNDU gp e
EN812 EN812 EN812 EN812
§is - un atbilstil acijas kopiju var atrast produkta lap: Sia ins(rukc.iiq ir gamir{io atitikties j raéite gaminio i=n==ﬁ=h.lmm g:t::: gr;s";::sl;%:tzyoc'ommu na Azimio la Ukubalifu wa bidhaa linaweza kupatikana kwenye ukurasa wa bidhaa: documents jspsafety.com 5 Y1 o JSP Lid 45 4 g sa i) Ak 8 iall Eitin iy b 158 o0 b i
documents jspsafety.com APSAUGINES KEPURES NAUDOJIMAS: Apsauginé kepuré neuztikrina apsaugos nuo krintanciy arba mesty daikty, b ;

AIZSARGCEPURES IZMANTOSANA: ST aizsargcepure nenodroina aizsardzibu pret kritodu vai metu objektu, ka
arf kustigu atbalstitu kravu radito ietekmi. To nedrikst izmantot industrialas drosibas kiveres vieta, ka tas ir noradits
EN 397. Aizsargcepure ir izgatavota ta, lai trieciens tiktu absorbets, daléji salauzot \ekse]o oderi un ieliktni, un pat
ja $ads bojajums nav acfr , Visas paklautas ai ki ir janomaina. Lietotaji tiek bridinati
par bistamibu, kas rodas, ja a\zsarcepure tiek parveidota, vai tai tiek nonemtas originalas dalas, nenemot véra

razotaja i nedrikst pielagot, lai tam Ppiestiprinatu piederumus cnadl neka
ir leteicis aizsargoepuru razotajs. Piederumi unjvai nomainas cepuru parsegi un pie

poveikio ar pakelty kroviniy judéjimo. Jos negalima naudoti vietoj pramoninio apsauginio $almo, kaip nurodyta EN
. Apsauginé kepuré inta taip, kad smagio energija i$ dalies pazeidus arba atsiradus vidinio
ikloto ir p: élé 7 Nors Sie imai gali but akivaizdziai nematomi, stipry smagj patyrusiq
apsaugine kepure reikia pakeisti. Naudotojas taip pat informuojamas apie kylantj pavoju, jei bus modifikuojamos
ar pasalinamos bet kurios originalios apsauginés kepurés dalys, i8skyrus atvejus, rekomenduojamus gamintojo.
inés kepurés turi bati pritail priedams tvirtinti tik tokiais budais, kuriuos rekomenduoja apsauginiy kepuriy
gamintojas. Priedy ir (arba) pakammq kepuriy uzvalkaly ir prie apsauginiy kepuriy tvirtinamy lempy kartu su tvirtinimo

lukturi ir pieejamas kopa ar razotaja sniegtam uzstad nas pamacibam. Uzklal krasu limes vai paSiimejoSas
uzlimes drikst tikai saskana ar i razotaja nora i tikai ar a

galima [sigyti i$ gamintojo. Nenaudokite dazy, tirpikliy, klijy arba lipniy etikeciy, iSskyrus atvejus, kai
laikomasi apsauginés kepurés gamintojo instrukciju. Patvirtinta tik naudojimui su originaliais JSP? HARDCAP*

JSPe HARDCAP pérsegiem. oderém un ieliktniem.

UZSTADISANA UN REGULESANA: Lai atbilstodu ai ir janésa ar izcilni uz priekSu

un janoregulé atbilstosi lietotaja galvas izméram. Novietojiet cepuri uz galvas ta, lai ta atrastos tiesi uz galvas virspuses

un mazliet pavirzita atpakal, lai izcilnis nebitu priekSa acim. Lai veiktu pielagosanu, noregulgjiet kiveres aizmuguré eso$o
un i vai piegul galvas virsai.

AIZSARGCEPURES PARBAUDE UN KOPSANA: Aizsargcepures darbmiizu negativi istekmé daudzi faktori, pieméram,
aukstums, Karstums, kimikaljas, saules gaisma, nepareiza lietoSana. Katru dienu parbaudiet aizsargcepuri, vai nav
redzamas neparprotamas plaisas, sadrupums vai bojajumi. Uz katras aizsargeepures ir norédts razoSanas datums. Kamer
aizsargcepurei netiek konstatéti nekadi defekti, ta ir piemérota izmanto$anai tai paredzétajam mé Parastos apstakos
aizsargcepure nodrosina adekvatu aizsardzibu 5 gadus. Tiriet/dezinficgjiet cepuri, noslaukot to ar vaja, maiga mazgasanas
lldzeka $kiduma samitrinatu dranu. P&c tam |aujiet cepurei gaisa nozat. Neizmantojiet stiprus vai abrazivus Kimiskus
Ildzekms Ja aizsargeepuri $ada veida nevar nofirit, a ir janomaina. Aizsargcepurém ar auduma parklajumu ieverojiet uz
kopsanas etiketes sniegtos noradij ika, ka jat vai parvadajat, ta ir jauzglaba tada karba,
kas pasarga no tiesiem saules stariem, nav saskaré ar Kimiskajam vielam, Skidrumiem un asiem objektiem, ka arf pasarga no
iespéjamiem kritosiem objektiem, kas aizsargcepuri var deformét. Cepuri nav nepiecieSams ievietot soma.

BRIDINAJUMI: BRIDINAJUMS! ST NAV INDUSTRIALA DROSIBAS KIVERE. Ja aizsargcepure ir uzlikta pareizi,
ta ierobezo skatienu uz aug§u, savukart, ja cepure ir atbidita parak talu atpakal, tiek bitiski samazinats pieejamas
aizsardzibas fimenis. Ka tas ir noteikts Eiropas Veselibas un droibas prasibas, lietotajs tiek informéts, ka, cepurei
saskaroties ar valkataja adu, daziem individiem ta var izraisit alergiskas reakcijas. Ja ta notiek, lietotajam ir jaatstaj
bistama vieta, janonem cepure un jameklé rsta pafidziba. Par nevienu no

a i ietekmé valkataja higiénu vai veselibu.

nav sanemtai ka tiek

, [déklais ir pagals

TVIRTINIMAS IR REGULIAVIMAS: Kad bty uztikrinta tinkama apsauga, $i apsauginé keputé turi uzdéta snapeliu {
priekjir sureguliuota pagal naudotojo galva. Uzdékite kepure ant galvos taip, kad ji laikytysi ant virsugalvio ir bty Siek tiek
pasvirusi atgal, kad netrukdyty Zitréti { priek. Norédami pritaikyti dydj, pareguliuokite dirzelj apsauginés kepurés gale, kad
apsauginé kepuré patogiai gulty ant virSugalvio.

APSAUGINES KEPURES PATIKRA IR PRIEZIURA: Apsauglnes kepurés naudojimo laikui ftakos turi daug veiksniy,
skaitant Saltj, karstj, chemines Zi saulés $viesq ir iging kepure reikia kasdien
apziuréti, ar néra akivaizdziy itrakimo, trapumo ar pazeidimo pozymiy. Pagaminimo ' data pazymeéta ant kiekvienos
apsauglnes kepurés. Kol apsauginé kepuré neturi defektu, ji tinkama naudoti pagal paskirti. Normaliomis aplinkybémis
apsauginé kepuré turéty tinkamai saugoti 5 metus. Kepure reikia valyti / dezinfekuoti Sluoste, sudrékinta $velniu valiklio
tirpalu, ir leisti iSdzidti ore. Negalima naudoti stipriy ar abrazyviniy cheminiy medziagu. Jeigu talkantslmetodqapsaugmes
kepurés idvalyti nepavyksta, j reikia pakeisti. Audiniu uzvilkty apsauginiy kepuriy atzvilgiu reikia vadovautis priezitros
instrukcijy etikete. Nenaudojant arba transportuojant apsauging kepure reikia laikyti pakuotéje, kuri bity apsaugota
nuo tiesioginiy saulés spinduliy, be kontakto su cheminémis medziagomis, skysciais ir atriais objektais, ir kurios
nedeformuoty ant jos uzkrite objektai. Kepurés nebitina laikyti krepsyje.

|SPEJIMAL [SPEJIMAS! TAI NERA PRAMONINIS APSAUGINIS SALMAS. Tinkamai dévima apsauginé kepuré ribos
matyma  virSy. Dévint kepure pemelyg pakreiptg atgal galimas apsaugos lygis reikSmingai sumazés. Pagal Europos
sveikatos ir saugos ir kad, lieciantis prie dévétojo odos, turintiems polink] |
alergija Zmonéms apsauginé kepuré gali sukelti alergine reakcija. Jei taip nutiks, dévinciajam reikia igeiti i§ pavojingos
srities, nusiimti apsaugine kepure ir kreiptis | gydytoja. Néra Zinoma, kad kuri nors mediiaga, naudojama $ios apsauginés
kepurés gamyboje, turéty neigiama poveikj dévinciojo higienai ar sveikatai.

ZYMEJIMAS: (Ne visi toliau

i Zenklai yra ant gaminio)

MATUMIZI YA KOFIA NUNDU: Kofia nundu hii haitoi ulinzi dhidi ya athari ya vifaa vinavyoanguka au vinavyorushwa, au
mizigo inayosafirishwa inayoninginia. Haifai kutumika, badala ya helmeti ya usalama ya viwanda kama ilivyoainishwa katika
EN 397. Kofia nundu imetengenezwa kupunguza vishindo vya pigo kwa kuvielekeza kwenye kilainishi na pedi ya ndani na
kuziharibu, ingawaje uharibifu huo unaweza usionekane kwa urahisi, kofia nundu yoyote inayoathirika inafaa kubadilishwa.
Watumizi pia wanahimizwa kuwa makini kuhusu hatari ya kubadilisha au kutoa sehemu yoyote ya kijenzi msingi cha kofia
nundu, isipokuwa kama inavyopendekezwa na mtengenezaji wa kofia nundu. Kofia nundu hazipaswi kutumiwa kama
viambatanisho kwa njia yoyote isiyopendekezwa na mtengenezaji wa kofia nundu. Viziada na/au mafuniko ya kofia na taa
za kuwekelea za kubadilisha za kofia nundu zinapatikana na maelezo ya uwekaji kutoka kwa mtengenezaji. Usipake rangi,
miyeyusho, gundi au malebo yenye gundi, isipokuwa kulingana na maelezo kutoka kwa mtengenezaji wa kofia nundu.
Imekubalika tu kwa matumizi na mafuniko, vilainishi na pedi za JSP® HARDCAP.

UVAAJI NA MAREKEBISHO: Kwa usalama wa kutosha kofia nundu hii lazima ivaliwe kilele ~kikitazama upande wa
mbele na kurekebishwa kulingana na ukubwa wa kichwa cha mtumizi. Wekelea kofia kichwani ili ikae juu ya kichwa, ikiwa
imeinamishwa nyuma ili kilele kisizuie kuona mbele. lli kurekebisha saizi, badilisha mfungo nyuma ya kofia nundu na
uhakikishe imekaa vizuri kwenye taji la kichwa.

UKAGUZI NA UTUNZAJI WA KOFIA NUNDU: Muda wa matumizi wa kofia nundu huathiriwa na mambo mengi
yakiwemo baridi, joto, kemikali, miale ya jua na matumizi mabaya. Kofia nundu inafaa kukaguliwa kila siku kwa dalili wazi
za kupasuka, udhaifu na kuharibika. Tarehe ya utengenezaji imeandikwa juu ya kila kofia nundu. Wakati kofia nundu haina
dosari ni laiki kwa kazi iliyopangiwa. Katika hali za kawaida kofia nundu inafaa kutoa ulinzi wa kutosha kwa miaka 5. Kofia
inafaa kusafishwalkutakaswa kwa kupangusa kwa kitambaa kioevu cha myeyusho wa sabuni kiasi, kisha kofia iwekwe
ikauke penye hewa. Kemikali zilizo na nguvu au kali zisitumiwe. Ikiwa kofia nundu haiwezi kusafishwa kwa njia hii inafaa
kubadilishwa. Kwa kofia nundu ziizofunikwa kwa kitambaa fuata lebo ya maelezo ya utunzaji. Wakati ambapo haitumiki
au wakati wa usafirishaji kofia nundu inafaa kuhifadhiwa katika chombo ili ilindwe dhidi ya miale ya jua ya moja kwa moja,
bila kugusana na kemikali, majimaji au vifaa vya ncha kali na isibondwe na vifaa vinavyoiangukia. Sio lazima kuweka kofia
katika mkoba.

TAHADHARI: TAHADHARI! HII SIO HELMETI YA USALAMA WA KIWANDANI Inapovaliwa kwa njia sahihi, kofia nundu
itazuia kuona juu, kuvaa kofia ikiwa imesukumwa nyuma sana itapunguza sana kiwango cha ulinzi unaopatikana. Kama
inavyohitajika na taratibu za Usalama na Afya za Ulaya, mtumizi anashauriwa kuwa wakati nundu inagusanana ngozi ya
mtumizi, inaweza kusababisha athari ya mzio kwa watu wanaoweza kuathirika. Katika hali hiyo, mvaaji anafaa kuondoka
kwenye eneo la hatari, kutoa kofia nundu na kutafuta ushauri wa daktari. Hakuna nyenzo yoyote iliyotumika katika
utengenezaji wa kofia nundu hii inajulikana kuathiri usafi au afya ya anayeivaa.

MARKEJUMI: (Ne visi talak noraditie markgjumi bas redzami un produkta)
Razotéja precu zime

Gamintojo prekés Zenklas

ALAMA: (Sio alama zote hapa chini zi

aseig

1a kwenye bidhaa)

Alama ya biashara ya Mtengenezaji
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vides temperattira
C € Atbilstiba Eiropas normativiem 2016/425

EE Lielbritanijas PPE regula (ES) 2016/425 (ka saglabats Lielbritanijas likuma un grozits)

Norada, ka produkta razosana athilst BS| veiktspéjas un kvalitates vadibas prasibam

C € |Aitinka Europos [statymus 20161425

EE JK AAP Reglamentas (ES) 2016/425 (kaip nurodyta JK statyme i pataisose)

b
Q Nurodo, kad produkto gamintojas atitinka BSI veiklos ir kokybés valdymo standartus

EN 812 ... | EMopas! standana numurs industrialajam aizsargcepurém pret riecieniem un ta EN 812: - - - - | Apsauginiy kepuriy Europos standarto numeris ir imo metai EN812: - ... | NambariyaKiwango cha Ulaya cha Kofia Nundu za Kiwandani na mwaka wake - K‘“J" de de _m‘ ‘_’L’_M 5 0558 50 Sl
: Af---- | EN 812 pakeitimas ir jo imo metai wa uchapisho. dadlciealiy vkl | ISP)/4
A --- Standarla EN 812 labojums un ta gSanas gads 53-63cm | Salmo dydziy intervalas, matuojant aplink galva. At --- kwa EN 812 na mwaka wake wa kuchapisha. Faal sall ) sia g5 Raebiall Gl e U1 Aeadieaal) Alaall Andl F 5 5Y) il sall 3] ENB12:----
53-63 cm izméra galvas apkartmérs -20°C /-30°C / | Apsauginé kepuré suteiks tam tikra apsauga dévima aplinkoje, esant Sioms 53-63cm | Saizi za helmeti, mzingo wa kichwa el Ui EN 8120 simdle | Athi----
'200(_:462%00(:/ Aizsargoepure sniegs zinamu aizsardzIbu, a fiks lietota $ada vai augstaka 40 arjss Kofia nundu itatoa kiasi fulani cha usalama ikivaliwa katika eneo lenye hali joto hizi au zaidi Gl W Japna Alasll dad (Uulie) ana Bai| 075363

Ukubalifu na Sheria ya Ulaya 2016/425

Kanuni za PPE za Uingereza (EU) 2016/425
(kama iliyodumishwa na Sheria ya Uingereza na

Inaashiria kwamba utengenezaji wa bidhaa unafikia viwango vya utendaji na uthibiti wa ubora wa BSI.
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